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ur‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


السيرة العلمية: 


د. محمد بخيت قوافزة 


بالأردن» عام gYtto‏ 


e‏ دكتوراه فى اللغويات العربية التطبيقية من جامعة 
اليرموك»› عام 4١١5م.‏ 

e‏ يعمل Deaf Ol‏ مساعدا في كلية العلوم والآداب 
- جامعة الحدود الشمالية بالمملكة العربية 


5 eI E 
على الشبكة العالمية‎ 


— ér رجب‎ 


أبريل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث Y"‏ 


إشكاليّة ترجمة الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزيّة 

تت هذه الدراسة يبحت مشكلة ترجمة الآياث القراتية الى تضهن 
في أن ثمة أخطاء عديدة وقعت فيها الترجمات القرآنيّة في نقلها لألفاظ 
التضاد» ويمكن أن نعزو كثرة هذه الأخطاء إلى أن هذه الألفاظ تحتمل 
cosas cen‏ لذلك غمدت الترجمات غاليًا إلى Jb Iz MI‏ 
المعنيين» وأهملت المعنى الآخر. 

ويمكن أن نجمل الإشكاليّات التي وقع فيها مترجمو القرآن الكريم 
عند ترجمتهم Lad BUY‏ في عشرة أمورء وهى: الترجمة الحرفية» 
وعدم اطلاع المترجمين على اختلاف اللغويين والمفسرين في معنى هذه 
الكلمة» وتعميم دلالة اللفظ» وتخصيص دلالة e Bali‏ والاهتمام بنقل 
المعاني الأساسية وعدم نقل المعاني الثانوية» وعدم وجود لفظة في اللغة 
الهدف تدل على المعنى نفسه في اللغة المصدرء والأخذ بالرأي 
«ge‏ ووجود معنى آخر غير معنيي التضادء ويكون هذا المعنى 
"TP‏ والاجتهاد الشخصي للمترجم ء وعدم ترجمة لفظة التضاد Us|‏ 
قصدا agas Gl s‏ 

الكلمات المفتاحية : cal‏ والترجمة» والمعنى. 


"Y‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


The Issue of Translating Antonyms in the Holy 
Quran into English 


This research seeks to investigate the issue of translating 
Quranic verses in which a single word may have two 
possible opposite meanings in Arabic. The main concern of 
this study is to examine the various errors that exist in 
Qur'anic translations in the process of transferring opposite 
words. The occurrence of such errors can be explained by 
the existence of two opposite meanings in the word being 
translated. For this very reason, the translators often take 


one of these meanings, and neglect the other. 


The issues faced by the translators of the Holy Quran 
can be summed up in ten points: literal translation, the 
translators' lack of knowledge of interpreters and linguists' 
disagreement concerning the meaning of the word, 
generalization of word meaning, specification of word 
meaning, the focus on transferring basic meanings and the 
negligence of secondary meanings, the absence of the word 
in the target language that faithfully expresses the same 
meaning in the source language, taking the most logical 


opinion, the existence of another famous meaning other 


5 7 التتابع‎ aiall 
مجلة مجمع اللّغة العربية‎ 
على الشبكة العالمية‎ 


— ér رجب‎ 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث Y^‏ 


than the two opposite meanings, the translator personal 
interpretation, and not translating the word of opposite 


meanings either intentionally or inadvertently. 


Key words: opposition, translation, and meaning. 


E . E P 
على الشيكة العامة‎ 


proto Lol 


1۹ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


حظي القرآن الكريم على مر العصور باهتمام كبير من المسلمين» 
واشتغل كثير منهم بالبيان القرآني» فنتج عن ذلك مكتبة ضخمة في 
التفسير وعلوم القرآن» بالإضافة إلى سائر علوم العربيّة. ولما كانت رسالة 
القرآن رسالة عالميّة كان لزامًا على المسلمين أن يهتموا بإيصال هذه 
الرسالة إلى العالم» وأن يترجموا معاني القرآن الكريم إلى اللغات 
الأخرى؛ حتّى يفهم المسلمون من غير العرب مراد الله تعالى في كتابه» 
وأن تصل حقائق القرآن ومعانيه إلى غير المسلمين» فيكون بذلك دعوة 
لهم» ولاسيّما ترجمة معاني القرآن إلى اللغة الإنجليزية» OB‏ الترجمات 
باللغة الإنجليزيّة لها أهمية عظمى اليوم» فعدد «الناطقين باللغة الإنجليزية 
يزيدون اليوم عن 4٠١‏ مليون إنسان)”". 

لقد أصبحت «ترجمة معاني القرآن الكريم اليوم واقعًا لا يمكن إنكاره 
أو الشك فيه»”". بالرغم من اختلاف «علماء المسلمين منذ زمن قديم بين 
موافق ومتحفظ ورافض لفكرة ترجمة معاني القرآن»”". وذلك للردٌ على 


(Y)‏ الخطيب» عبد الله (Y)‏ الجهود المبذولة في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة 
الإنجليزية. المغرب: المؤتمر العالمي الأول للباحثين في القرآن الكريم وعلومه. جهود 
الأمة في خدمة القرآن الكريم وعلومه. YOA yo‏ 

(Y)‏ حسينات» محمود CYN)‏ ترجمة معاني القرآن الكريم في ألمانيا الدوافع 
والأهداف. المغرب: المؤتمر العالمي الأول للباحثين في القرآن الكريم وعلومه. جهود 
الأمة في خدمة القرآن الكريم وعلومه. YAY so‏ 

(*) المرجع السابق. ص YAY‏ 


اللد — A ei‏ 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث Au‏ 


كل من يزعم أن القرآن نص عربي يخاطب العرب فقط» ولإذاعة معاني 
القرآن على كل (PSU‏ ولإثبات عالميّة رسالة الإسلام ووسطيّتها. 

وازدهرت ترجمة معانى القرآن الكريم إلى مختلف لغات العالم مع 
ظهور علم الأديان المقارن» وهو علم يعنى بدارسة «نقاط الاثفاق 
والافتراق» التشابه والاختلاف» بين مضامين الأديان السماوية وتعاليمهاء 
ودراسة الواقع التاريخى والاجتماعى لكل منهاء وما قد يكون إضفاء 
عليها من خصوصيات» ربّما يكون من أبرزها لغة الديانة وأسلوبها فى 
الخطاب ومدى اتساع CT‏ اا MU CES‏ 

وعلى ذلك؛ ظهرت ترجمات كثيرة للقرآن الكريم» ولكن هذه 
الترجمات بحاجة إلى التحليل والنقد» ولاسيّما أن الترجمات كثرت 
وتعددت دوافعها وأهدافها. 

ولكن بالرغم من الجهود الضخمة المبذولة في ترجمة القرآن الكريم» 
فقد ظهرت إشكاليّات كثيرة فى الترجمات القرآنيّة» سواء أكانت هذه 
الإشكاليّات في المستوى pe‏ (المفردات) أم الصرفي آم النحوي آم 
الدلالي. لذلك فقد هدفت هذه الدراسة إلى بيان إحدى الإشكاليات التي 


واجهها مترجمو القرآن الكريم» عند ترجمتهم aas‏ خاصا من الألفاظ إلى 


)0( حماد» أحمد 55 QU Y)‏ نظرات في جهود ترجمة معاني القرآن الكريم: اللغة 
الإنكليزية نموذجًا. المغرب: المؤتمر العالمي الأول للباحثين في القرآن الكريم 
وعلومه. جهود الأمة في خدمة القرآن الكريم وعلومه. ص٤.‏ 

(Y)‏ عبد الحميد» صائب (TE)‏ مقارنة الأديان نظرة سريعة فى التوراة والإنجيل 
ol‏ سل الخارف الاس وى الات l D"‏ 


d F‏ اة الشابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشيكة العالمية 


prote Lu 


"m‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


اللغة الإنجليزيّة» وهذا النمط هو ألفاظ التضادًء وهى إشكاليّة تتعلق 
بالسترى النعدنى» ecl‏ هذه الألقاظ المجال لغدة obe‏ يضعب 
أحيانًا تعيين المعنى المقصود منهاء ويزداد الأمر صعوبة عند ترجمتها. 
وبيان هذه الإشكاليّات أمر ضروري؛ وذلك حتى يتسئى لقارئ الترجمة 
أن يتعرف على إيجابيات كل ترجمة وسلبياتهاء وما وقعت فيه من 
أخطاء» ويوازن بين الترجمات» ويأخذ بالترجمة التي كانت أدق في نقل 
معاني القرآن الكريم. 

وحري بنا قبل الشروع بالدراسة أن نبين مفهوم الترجمة وأنماطهاء 
ومفهوم الترجمة القرآنيّة» ومفهوم ظاهرة التضاد. 

applied ) الترجمة فهي أحد أهم فروع اللسانيّات التطبيقيّة‎ Gi 
وظهرت تعريفات كثيرة للترجمة من أبرزها: «ترجمة النص‎ «linguistic 
DETS اللغة‎ JI (source language) من اللغة المصدر‎ (text) 
فهي إيجاد أو توليد أقرب معادل طبيعي لرسالة‎ (target language) 
MINER اللغة المصدر في‎ (message) 


e s Ls ae a Os dad‏ الاتضدالية ces dl‏ الدلالية: 
وقد بيّن عبد الله الخطيب مفهوم كل منهاء فقال: "والترجمة G|‏ أن تكون 


(O)‏ يشيع استخدام مصطلحي: (اللغة المصدر) و (اللغة الهدف) في كتب الترجمة» إذ 
يستخدم مصطلح (اللغة المصدر) للدلالة على اللغة المترجم منهاء ويستخدم (اللغة 
الهدف) للدلالة على اللغة المترجم إليها. 

(Y)‏ على » عبد الصاحب مهدي (Y * * V)‏ موسوعة مصطلحات الترجمة . الشارقة: جامعة 
A‏ 


اللد التتابع 7 3 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث yyy‏ 


عن طريق الترجمة الانّصالية التي تتميز Lb‏ تخاطب قارئ اللغة الهدف» 
وتحاول أن يكون تأثيرها فيه معادلاً أو مماثلا للتأثير الذي يتركه الأصل 
على al s‏ في اللغة المصدر ... وإمًا أن تكون عن طريق الترجمة الدلاليّة 
التي تحاول أن تنقل المعنى السياقي (situational meaning)‏ الدقيق 
للأصل» وفي حدود ما تسمح به الأبنية الدلاليّة والنحويّة في اللغة 
الهدف» وتميل هذه الطريقة إلى البقاء في الإطار الثقافي للغة 
OD Laud‏ 


ما مفهوم الترجمة القرآنيّة» فقد عرفها الخطيب بأنّها «نقل المعنى 
السياقي الدقيق للأصل (القرآن الكريم المنزل بالعربيّة) وفي حدود 
ماتسمح به الأبنية الدلاليّة والنحويّة في اللغة الهدف (كالإنجليزيّة 
والألمانية والإسبانية MT‏ لذلك فقد عمدت ترجمات معاني 
القرآن الكريم إلى نمط الترجمة PINU‏ ولا يمكن اتباع نمط الترجمة 
الاتصاليّة؛ لأنّه لا يمكن X‏ ترجمة أن تحدث تأثيرا في المتلقي كما 
يحدثه النص القرآني. 

وقد بين كثير من الدارسين صعوبة ترجمة القرآن الكريم» فعزا أمين 
صيفور هذه الصعوبة إلى سببين: «الآول: قدسيّة النص» والثاني: بلاغته 
Mia ki,‏ 


FIN الخطيب. الجهود المبذولة فى ترجمة معانى القرآن إلى اللغة الإنجليزيّة. ص‎ (Y) 

l l ."5١ص المرجع السابق.‎ (OO 

Ye المرجع السابق.‎ (OO 

)0( صيفور» أمين .)۲٠٠۹(‏ المشترك اللفظي في ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية. 
رسالة ماجستير. Ae‏ 


r P‏ المحذة السحايع 
على rN‏ 


prio Lol 


v‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


زك سيك العرين أن oda‏ الععوراك Lal‏ اسا يكم قن الات 
Lj ll, idi GAUL zat‏ نيه ea Xll geli‏ راب 
التركيب والأدوات والحروف» ومنها جانب الفعل والزمن» وجوانب 
البلاغة القرآنيّة ... وغير Dess‏ 


GÍ‏ الأضداد فهى من الظواهر اللغويّة التى تميّزت بها اللغة العربيّة» 
واه بها eae‏ العرييّة قديما PII SP" eS acad ic‏ 
المصنفات وألفوا فيها الكتب التي تجمع شتاتها في PUI‏ بالإضافة إلى 
البحث في أسبابهاء ومدى شيوعها في اللغة العربية. 

وعرّف على عبد الواحد ظاهرة التضادء فقال: «هو أن يطلق Lai‏ 
TEET Ja‏ 

وقد عد كثير من اللغويين ظاهرة التضاد نوعا من المشترك اللغوي» 
وقد صرح السيوطي CA Y Y)‏ بذلك» فقال: «المشترك يقع على شيئين 
ضدين» وعلى مختلفين غير ضدين» فما يقع على الضدين كالجون» 
وجلل» وما يقع على مختلفين غير ضدين كالعين»”". 


)١(‏ العزب» محمود Y T‏ إشكالية ترجمة معاني القرآن الكريم. القاهرة: دار نهضة 
مصر. ط ۱ . ص59-55. 

ELS تتبع حسين نصار الكتب التي ألفت في الآضداد» وحصر منها ثلاثة وعشرين‎ (Y) 
ورتبها حسب وفاة المؤلف. انظر: نصار» حسين(۳٠٠۲). مدخل تعريف الأضداد.‎ 
.۷٦-۷٤ص‎ «Me القاهرة: د مكتبة الثقافة الدينية.‎ 

(۳) وافي» علي عبد الواحد )9 (Y‏ فقه اللغة. القاهرة: دار نهضة مصر. ط؟. ص58١.‏ 

(E)‏ السيوطي» جلال الدين عبد الرحمن بن أبي بكر OSA)‏ المزهر في علوم اللغة 
وأنواعها. تحقيق فؤاد علي منصور. بيروت: دار الكتب العلميّة. ج١/ .٠٠١‏ 


العلدد التتابع 8 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 هادا 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث ٤‏ 


وقد اهتم علماء العربيّة بدراسة التضاد في القرآن الكريم فتتبعوها 
بالدراسة والبحث» إضافة إلى دور المفسرين في إظهار هذه الألفاظ 
والنص عليها في تفاسيرهم. 
وقد يم dal‏ مار ol‏ فيه فة اباط لالفاظ Lll adi‏ 
استعمال اللفظ بمعنييه المتضادين جميعا على سبيل الاحتمال. وثانيها 
استعمال اللفظ بأحد معنييه فقط» وذلك عندما يرد لفظ التضاد مرة 
واحدة في القرآن الكريم» وتكون بمعنى واحد» ويرد هذا اللفظ في كلام 
العرب بمعنى يضاد المعنى الوارد في القرآن الكريم. وثالثها استعمال 
اللفظ في أكثر من موضع» ويستعمل في كل موضع بأحد معنيي 
OL‏ 
واقتصرت الدراسة على الآيات التي تضمنت ألفاظًا يرى معظم 
اللغويين والمفسرين UST‏ من الأضداد. ولم تبحث في الألفاظ التي ثمة 
خلاف حول دلالتها على التضاد. 
استخدمت الدراسة المنهج الوصفي التحليلي» ويتضح ذلك بما يأتي: 
- تصف الدراسة لغة محددة» وهي اللغة العربية. 
- حددت الدراسة المادة اللغوية» إذ اعتمدت على المستوى 
الفصيح» فالمادة اللغويّة لهذه الدراسة جميعها من القرآن 
الكريم. 
- بينت الدراسة المستوى اللغوي» إذ قصرت مجالها على بحث 
ترجمة أحد أنماط الزمر المعجمية» وهو BUÍ‏ الأضداد. 


.۲٠۳ عمرء أحمد مختار (۱۹۹۸). علم الدلالة. القاهرة: عالم الكتب. طه. ص‎ )١( 


sial 5 1‏ السحابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالمية 


proto Lol 


Yvo‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


- ركزت الدراسة أيضًا على المستوى الدلالي» إذ تهدف الدراسة 
إلى ees‏ ألفاظ التضاد في القرآن الكريم» والتعرف على دلالتها 
وفقا للسياق القرآنى ي الذي ترد فيه. 


E RS غرفت ارات ارام الب الاسر‎ E 
E E التضاد في القرآن الكريم»‎ Bull 
اختلفوا فيه» ثم وصفت تلك الآراء» وحذلتها.‎ 

- عرضت الدراسة لترجمات معاني القرآن الكريم في تقلها لألفاظ 
التضاد» وحللت هذه الترجمات» ووازنت بينهاء وبيئنت ما 
وقعت فيه من أخطاء. 


وحصرت الدراسة بحثها في أربع ترجمات؛ وذلك لكثرة ترجمات 
معاني القرآن الكريم إلى الاتجليرئة» ولان كل ترجمة من الرجمات 
الأريعة تمل عدرسة Aga‏ وفي ما يأتي بيان لهذه الترجمات» مع وصف 

موجز لكل واحدة منها: 
-١‏ ترجمة أرثر ج. آربري. Arthur J. Arbery‏ عام «eYA00‏ 
وعنوانها: Interpreted The Koran‏ (القرآن «(CL‏ وتمثل 
i an pl ada‏ عير aee‏ مع sedi cieli‏ 
اختياره لهذا العنوان ما ذكره في مقدمة الترجمة أنه يشارك 
aL, aUe cena‏ انرا Son‏ يكن ier‏ ص 


يستحيل ذلك ؛ d‏ عمل أدبي مميّز»"' كان DEC‏ 


O)‏ الخطيب. الجهود المبذولة في ترجمة معاني القرآن إلى اللغة الإنجليزية. ص 5/ا". 


العلدد التتابع 7 3 8 
على الشببكة العالمية 


رجب 55 هادا 


أبريل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث "n‏ 


إنجليزيًا يعلم العربيّة والفارسية C‏ «فهو أحد أساطين 
الاستشراق وأفذاذ المتخصصين فى فئون الآدب العربى والفارسى 
... ويفوق زملاءه المستشرقين من حيث النزاهة العلمية والاقتدار 
الفني اللازم لنقل معاني القرآن إلى اللغة الإنكليزيّة”". ولاتزال 
ترجمته تتمتع باحترام كبير من الباحثين على الرغم من صعوبة 
التعامل معها'". ومع Ca zai‏ بين الترجمات الأخرى Np‏ أننا 
القارئ أن يستخدم هذه الترجمة بحذر Puis‏ 

-Y‏ ترجمة نسیم ج . 55515 Jes .Niseem J. Dawood‏ هذه 
الترجمة ترجمة غير المسلمين ممن حاولوا تشويه صورة الإسلام. 
وهو مترجم عراقي من أصل يهودي هاجر إلى بريطانيا عام 
TARA‏ ويعد اليهودي الوحيد الذي قام بتر جمة معاني القران 
الكريم إلى الإنجليزية. وعنوانها: 
THE QURA'NTRANSLATED WITH NOTES‏ 
اوقد غير ترتيب سور القرآن بزعم تقريبه إلى القارئ الإنكليزي 
PC edi‏ «ودمج بين آيات القرآن أثناء ترجمتهاء وفصل 
duelo dia‏ القارئ انطاعًا غناطا ob‏ القرآن PEPEE‏ 

المرجع السابق. ص٦۳۷‏ . 

حماد. نظرات في جهود ترجمة معاني القرآن الكريم . ص AY‏ 

المرجع السابق: ص۱۳ . 

الخطيب. الجهود المبذولة في ترجمة معاني القرآن إلى اللغة الإنجليزيّة. ص Y V‏ 

المرجع السابق. ص YYY‏ . 


G) 
(Q) 
(Y) 
(£) 
(o) 


اة الابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالمية 


proto Lol 


إشكالية ترجمة الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


يفف 


والإنجيل» وذلك بالمقارنات التى كان يحيل القارئ إليها لهذا 

الهدف (بالإضافة) إلى العديد من الأخطاء التي وقع فيها؛ مما 

أثر على ترجمته سلبًا؛ ولهذا OP‏ ترجمة داود يجب فضحهاء 

وتعريتهاء ومنعها من التداول. وقد قامت الرقابة المصرية أخيرا 
0١‏ 


بمنع هذه الترجمة» n‏ 


Muhammad ترجمة محه د مرمادوك ويليام بكتال‎ -Y 


Marmaduke Wiliam Pickthall‏ ۹م. وعنوان 
تر The Meaning of Glorious Quran :az‏ (معانى القر vil‏ 
Cina‏ نكل بهذة [الرنسة ans‏ الان مين ر العرت: 
«ولد JES‏ عام (e YAVO‏ وكان أبوه Uns‏ وعاش يتيما ثم 
تعلّم وصار كاتبّاء وأعلن إسلامه ۷١۱۹م‏ في لندن)”". وهو 
«أول أديب إنكليزي مسلم يتصدى لهذا العمل» وقد حاول نقل 
معاني القرآن حرفيًا بأسلوب يحاكي لغة العهد القديم والعهد 
الجديد. وقد لاقت ترجمته ذيوعاء وخصوصا بين المسلمين» 
وطبعت عشرات المرات» على الرغم من صعوبة لغتهاء وجفاف 
أسلوبهاء وافتقارها إلى الدقة في نقل المعاني في كثير من 
المواضع»» فإنّها تعد من الات الجيدة (O8‏ 


O)‏ الخطيب» عبد الله )1( نظرات نقدية وترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية ل: ن. 
ج. داوود. الجامعة الإسلامية العالمية في ماليزيا: مجلة التجديد. عدد .١١‏ ص A0‏ 


(۲) الخطيب. الجهود المبذولة في ترجمة معاني القرآن إلى اللغة الإنجليزيّة. ص ۷۹". 
)7( حماد. نظرات في جهود ترجمة معاني القرآن الكريم . ص .١5‏ 
)6( الخطيب. الجهود المبذولة فى ترجمة معانى القرآن إلى اللغة الإنجليزيّة. ص YYA‏ 


مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث YYA‏ 


-٤‏ ترجمة مُجمع الملك فهد. وهي محاولة جادة من مجمع الملك 
فهد في ترجمة معاني القرآن. وعنوان الترجمة: ) Translation‏ 
of the meanings of the noble Qur'an in the English‏ 
esi (language‏ هذه الترجمة نموذجا للوشراف العربي على 
ترجمة معاني القرآن الكريم» إذ كلف المجمع فريقا من المؤلفين 
والمراجعين. إذ قام بهذه الترجمة الدكتور محمد تقي الدين 
الهلالي» والدكتور محمد محسن خان» وراجعها كل من: 
الدكتور فضل إلهي ظهير» والدكتور وجيه عبد الرحمن» 
والدكتور ف. عبد الرحيم''". 
ويقوم مجمع الملك فهد بجهود جليلة في خدمة الإسلام» إذ قام 
بطباعة القرآن الكريم» وكتب السنة النبوية» وترجمة القرآن 
Beds io) eese‏ 
عمدت الدراسة إلى ترت تیب bui‏ التضاد ترتيبًا bs‏ هك 
لفظة على ثلاثة محاور: G‏ المحور الأول فين معنى لفظة التضادٌ فى 
ت ا اا ا ميض salit aad‏ 
القرآن الكريم. Gl s‏ المحور «Juli‏ فيبيّن ترجمات معاني القرآن الكريم 
للفظة التضاد. 


(1) Al-hilalt. M. T & Khan. M. M. Translation of the meanings of 
the noble Qur'an in the English language. Madinah: King Fahd 
complex for the printing of the Holy Qur'an. P. v. 

)0( يمكن التعرف إلى جهوه مجمع الملك ei‏ بالرجوع إلى الموقع الإلكتروتي هنذا 

http://qurancomplex.org: المجمع‎ 


sii 7 ,‏ التابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشيكة العالمية 


proto Lol 


wa‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


وفي ما يأتي بيان لكل لفظة من هذه الألفاظ : 


STCK : الآية التي وردت فيها‎ : = 
la do) OIA "2 


المحور الأول : معنى كلمة (أخفي) في كتب اللغة : 


بين الرازي COAT)‏ معنى كلمة (C, Là)‏ فقال: ي: 
ر 


Dn وهو مِنَ‎ e ر ا‎ Ero 


O23‏ ابن منظور (ت١١/اه)‏ معنى كلمة Qi)‏ في الآية الكريمة» 
3l‏ قال a: Ps "KE: CREE‏ الساعة il‏ أكاد العاف ba el‏ 
حَكَاهُ اللحياني عن UC‏ عن محمد بن ec‏ عن س qut pride‏ 
T‏ الشىء اة A A3 cal af Rs, FEX‏ 


uL 


وبين الزبيدي ا ل did‏ العروس) اختلاف العلماء في 
uie ELA‏ فقال QUE:‏ الأخفش فِي تفسير UN‏ معناه: 
x‏ وقي 553 of e uf‏ بعض أهل التأويل LJ‏ : کاخ 4 
معط معتاه: أُظهرّهاء قال شَبْحْنًا ss:‏ غلى QS‏ على dcl‏ كما فى 


(444), Lol الرازي» زین الدين أبو عبد الله محمد بن أبي بكر بن عبد القادر‎ O) 
بيروت: المكتبة العصرية. دا الدار‎ de مختار الصحاح. تحقيق يوسف الشيخ‎ 
النموذجية. طه. باب (خ. ف. ي). ص44.‎ 

(۲) ابن منظورء أبو الفضل محمد بن مكرم بن (8T), dle‏ لسان العرب. بيروت: دار 
صادر.ط". (خ .ف. ي). ج7714/15. 


العلدد التتابع 8 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 هادا 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث yr‏ 


البخر E‏ وإعراب أبي البقاء والسفاقسي» قلا حاجة إلى الخروج عن 
ا ١ AMEN‏ 1 
الظاهر» . 


وربط بعض اللغويين بين معنى كلمة (أخفي) والقراءات CSI JI‏ 
ومنهم الكفوي «Ca Y éco)‏ ]3 قال: «Les ali 4 cases‏ 
وبالفتح: أظهرها)”". 

يمكن القول: إن ثمة أربعة أقوال في معنى كلمة (أخفي): أولّها أن 
كلمة (أخفي) من الأضداد» فتكون بمعنى الكتمان أو الإظهار» وهو قول 
جمهور اللغويين. ولكتهم رجحوا معنى الكتمان على معنى الإظهار. 
وثانيها الربط بين معنى كلمة (أخفي) والقراءات القرآنيّة» فتكون بضم 
الهمزة (أحفي) بمعنى الكتمان» وتكون بفتح الهمزة (أخفي) بمعنى 
الإظهار. وثالثها أن كلمة (أخفي) في الآية الكريمة لا تكون إلا بمعنى 
الكتمان. ورابعها LOT‏ لا تكون إلا بمعنى الإظهار. 

المحور الثاني : معنى كلمة (أخفي) في تفاسير القرآن الكريم : 

يرى معظم المفسرين أن ثمة قراءتين لكلمة (أخفي) في قوله تعالى: 
SD‏ أُخْفِيهًا)» GT‏ القراءة الأولى فبضم الهمزة (أخفيها)» وتكون هنا 
بمعنى : أكتمها. Giy‏ القراءة الثانية فبفتح الهمزة (أخفيها)» وتكون هنا 


)© الزبيدي» محمد بن محمد بن عبد الرزاق الحسيني . تاج العروس من جواهر 
القاموس. بيروت: دار الهداية. e‏ ف. ي). ج94/١17.‏ 

(Y)‏ الكفوي» أيوب بن موسى الحسيني القريمي. الكليات معجم في المصطلحات 
والفروق اللغوية. تحقيق عدنان درويش ومحمد المصري. بيروت: مؤسسة الرسالة. 
ص٤1‏ . 


P‏ : المحذة السحايع 
على الشيكة العامة 


proto Lol 


"m‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


بمعنى: أظهرها. ddis‏ على ذلك قول بن آبي طالب (aty)‏ 
" قال تعالى ذكره: ed Caribe Ti ac aca Sj»‏ أي : إن القيامة 
جائية أكاد أسترها. JU‏ ابن عباس معناه: لا أظهر عليها غيري. 5 JU‏ 
مجاهد وابن جبير: أكاد أخفيها من نفسي. وقاله قتادة والضحاك. وقرأ ابن 
جبير بفتح همزة (أخفيها). وكذلك روى عن مجاهد والحسن» بمعنى 
أظهرها. يقال خفيْت الشيء al y‏ بمعنى: Jes eol‏ 


op: ar AX ذلك» فقال: في بع‎ CaY Yo) این لطر‎ 
E هو:‎ Es رین‎ dil I») m ns asi a السسّاعة‎ 
OG: m le. ومن‎ AI c Gu 


يمكن القول: إن جمهور اللغويين والمفسرين يرون أن لفظة (أخفي) 
من ألفاظ التضاد؛ UON.‏ تحتمل المعنيين: الكتمان والإظهار. ولكن نلحظ 
أن معظم المفسرين ربطوا بشكل واضح بين معنى كلمة (أخفي) 
والقراءات القرآنيّة » فإن كانت بالضمّ LT)‏ ,( فتكون بمعنى الكتمان» 
وإن كانت بالفتح CUT‏ فتكون بمعنى الإظهار. 


O)‏ المالكي» أبو محمد مكي بن أبي طالب(۸٠٠۲).‏ الهداية إلى بلوغ النهاية في علم 
معاني القرآن وتفسيره» وأحكامه» وجمل من فنون علومه. تحقيق مجموعة رسائل 
جامعية بكلية الدراسات العليا فى جامعة الشارقة. إشراف الشاهد البوشيخى. 
الآمازات l AN ANAA a‏ 

(Y)‏ الطبري» أبو جعفر محمد بن جرير بن يزيد بن كثير بن غالب الآملي T‏ جامع 
البيان عن تأويل آي القرآن. تحقيق عبد الله بن عبد المحسن التركي. دار هجر للطباعة 
والنشر والتوزيع والإعلان. .Yo / XV. Me‏ 


العلدد 3— gi‏ 8 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث ۲ 


: المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (أخفي)‎ 
: ترجمة مجمع الملك فهد‎ -١ 
Verily, the Hour is coming — and I am almost hiding it 
from Myself — that every person may be rewarded for that 
which he strives? . 
: ترجمة بكتال‎ -Y 
Lo! the Hour is surely coming. But I will to keep it 


hidden, that every soul may be rewarded for that which it 
y: 


striveth (to achieve 
: بري‎ gl ترجمة‎ -Y 
The Hour is coming; I would conceal it that every soul 
may be recompensed for its labours. 
داوود:‎ Aem S -٤ 


The hour of Doom is sure to come. But I choose to keep 
it in hidden? 


(1) Al-hilalt. M. T & Khan. M. M. Translation of the meanings of 
the noble Qur'an in the English language. Madinah: King Fahd 
complex for the printing of the Holy Qur'an. P. 415. 

(2) Pickthall. M. M (1990). The meaning of the glorious Ouran. 
London ; Boston: New Delhi: University Book Stall. p.327. 

(3) Arberry. A. J(1980). The Koran Interpreted. Allen & Unwin. 


P.185. 
(4) Dawood. N. J(1990) The Koran. London: Penguin 
Books.5ed.p.225. 


m r‏ العحذة السحابع 
على الشبكة العالمية 


proto Lol 


v‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


جاءت ترجمات معاني القرآن للفظة (أخفي) على النحو الآتي: 


5 مجمع الملك‎ 
بكتال اربري داوود‎ j 
فهد‎ 
I choose I will to I a : Imost 
I would hiding it 3 
to keep it keep it الترجمة‎ 
ON conceal it . from 
in hidden hidden 
Myself 
ره و‎ 03 
آنا أخفيها اخترت‎ 
P 1 e,” ft سابقيها‎ 32 n معنى‎ 
اود إخفاءها إبقاءها‎ z من‎ prr 
M. الترجمة مخفية‎ 


يُلاحظ أن الترجمات السابقة اختارت معنى (الكتمان) للفظة 
cue‏ ولم تشر إلى معنى (الإظهار) بالرغم من إشارة معظم اللغويين 
والمفسرين إلى دلالة (أخفى) على التضاد» إذ تكون بمعنى الكتمان 


والإظهار. 


يمكن القول: إن الترجمات السابقة للفظة (أخفي) ترجمات ناقصة؛ 
UN‏ تشر إلى معنى (الإظهار). 

وتعزو الدراسة سبب القصور في الترجمات القرآنية لكلمة (أخفي) 
إلى الترجمة الحرفيّة لهذه الكلمة» 5 الانتباه إلى الدلالات الأخرى 
ليذه الكل Ge Grad‏ كوة هذه الدلالاث c) goto‏ ققد يعفر 
للمترجم إهماله لمعنى غير مشهور» ولكن لا يغتفر للمترجم إغفاله 
لمعنى مشهور أشار إليه كثير من اللغويين والمفسرين . 


مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث vv‏ 


edis نه أندادا‎ LES : الآية التي وردت فيها‎ GIU -Y 
[YY [البقرة:‎ HC) uS AE 

المحور الأول : T RA‏ في كتب اللغة : 

das SRM o^ T تدل كلمة (أنداد) على الأشباه والأضداد»‎ 
RD SIG (od باكر‎ Jl" Pd s dd ui 


cala‏ 25 اليد RE‏ 5 کتابه ؛ ees OS‏ الأنداد 
والأصنام 3I:‏ - لع ند pen‏ وهو JE‏ الشيء SCA giii‏ في 
أموره So y‏ آي Ades‏ ویرید G‏ ما كانُوا يتتخذونه PEST‏ ف دون الل 


تعالَى n‏ وفي I‏ العزيز: مَن يِذ من oah‏ الل أنداد s‏ 
الأخفش : : Au A 2l‏ وقوله : جعَلُوا ل ألداداء أي Scal‏ 
JU Gti‏ : ند فلان وتديده eai,‏ أي ie‏ وشبهه. diss‏ 


A‏ قال Je‏ إذا eiie‏ فأردت Lad (a‏ به G‏ فِي 
ضده : فلان ني وتلويدي NS X‏ لاف A Ty nu aie Ji‏ 


مستقل a‏ ذلك بوثل G‏ تستقل Du,‏ 

ويمكن القول: إن لفظة GIGS‏ من S] cola MI‏ تكو بمحنى الأشباه 
والأضداد. ولكن نلحظ ترجيح اللغويين لمعنى الأشُباه على معنى 
الأضداد. 

المحور الثاني : معنى كلمة GIU‏ في تفاسير القرآن الكريم 


کے کے رس $55 


(أنداد)» فقال: «قوله re‏ وجل: adt CASU ER‏ ثلاثة 


CO)‏ ابن منظور. لسان العرب. مادة (ن .د. د). ج451-570/79. 


E . , 0‏ 
على الشيكة العامة 


prote Lu 


۴۵ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


تأويلات: أحدها: أن الأنداد الأكفّاء» وهذا قول ابن مسعود. والثاني: 

الأشباه» وهو قول ابن عباس. والثالث: الأضداد» وهو قول المفضل»'. 
D‏ البغوي (ت١٠5ه)‏ معنى كلمة (أنداد)» فقال 

EA E «QS لله‎ Be SG) [e کرت 9 [البقرة:‎ A 


^32 ر‎ o 


s TEN وهو من‎ MOX 26 "e ul QU , „ül e 2 eomm 
Oë 

AK TE qe‏ وَالضدً) 

يتضح مما سبق؛ أن اللغويين والمفسرين اختلفوا في معنى لفظة (أنداد)» 
فمنهم من جوز أن تكون من الأضداد» فتكون بمعنى الأشباه وبمعنى 
الأضداد» ومنهم من قال بدلالتها على معنى الأشباه» ومنهم من قال بدلالتها 
على معنى الأضداد» ومنهم من قال بدلالتها على معنى الأكفاء. 

المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (أنداد) : 

-١‏ ترجمة مجمع الملك فهد 


EN PU 


Then do not set up rivals unto Allah (in worship) while 


you know (that He Alone has the right to be worshipped)". 


QUSS ترجمة‎ -Y 


(١)الماوردي»‏ أبو الحسن علي بن محمد بن محمد بن حبيب البصري البغدادي. النكت 
والعيون. تحقيق السيد ابن عبد المقصود بن عبد الرحيم. بيروت: دار الكتب العلمية. 
AYAZ‏ 

(۲)البغوي» الحسن بن مسعود الفراء(57١ه).‏ معالم التنزيل في التفسير والتأويل. تحقيق 
عبد الرزاق المهدي. بيروت: دار إحياء التراث العربي. ط١. AY / Ve‏ 

King Fahd complex. P. 6. (Y) 


اللد — ei‏ ` 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث Mal‏ 


And do not set up rivals to Allah when ye know 
(better). 
ترجمة آربري‎ Y 
So set not up compeers to God wittingly ^. 


٤‏ - ترجمة داوود 
Do not knowingly set up other gods beside him.‏ 


جاءت ترجمات معاني القرآن للفظة (أنداد) على النحو الآتي: 


مجمع الملك z‏ 
بکتال اربري داوود 
دهد 
الترجمة E compeers Rivals rivals‏ 
gods :‏ 
معنى Us‏ الأشباه Us‏ آلهة لخر 
الترجمة (التظائر) (التظائر) (التظائر) 


يلاحظ أن الترجمات السابقة اختلفت فى ترجمة كلمة (أنداد)» إذ 
تر جمها مجمع الملك فهد وبكتال وآربري (rivals)...‏ و «(compeers)‏ 
وتدل كلتا الكلمتين على : الأشباه SUID‏ وترجمها داوود ب( other‏ 
«(gods‏ وتدل هذه العبارة على: آلهة أخرى. 


Pickthall. p.31. (۱) 
Arberry. P.20. (v) 
Dawood.p.335. (v) 


۷ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


وترى الدراسة أن ترجمات مجمع الملك فهد وبكتال وآربري 
ترجمات ناقصة ؛ UM‏ تشر إلى دلالة (أنداد) على التضاد» إذ تكون 
سح ة ف و ا 
المجال الذلالي بين GD‏ و (آلهة أخرئ)» فكلمة (أنداد) آعم في 
الذلالة من غبارة (آلهة أخرى): .وقد أشار العلماء إلى أن عبارة i Jl)‏ 
أخرى) معناها الأوثان والأصنام» وتشتمل (الأنداد) على الأوثان 
والأصنام وغيرهاء وقد تكون أندادا معنوية أو أفكارًا أو أشخاصاء 
وتشمل الأحياء والأموات والناطقين والصامتين وغيرهم» فكلمة 31231 
عند جمهور العلماء أعم من الأوثان والأصنام. وعلى ذلك؛ فإن ترجمة 
داوود خصّصت الدلالة للفظة (أنداد)؛ مما جعلها غير m‏ 


هذه الكلمة. وتخصيص دلالة اللفظ. 


م 


Geh ey‏ الآية التي وردت فيها Geddes o cS ES»:‏ من 
p se‏ إن يكوا 19a oet TA‏ اه یع 2e‏ ©) 
[النور] . 

المحور الأول : معنى كلمة (أيامّى) فى كتب اللغة : 
«QD‏ إذ تدل على من لا زوج له JE Je‏ وَالنّسَّاء ويدل على ذلك 


O)‏ انظر: مقالة الشيخ عبد الرحمن بن محمد الدوسري في تفسير كلمة (أداد). موقع 
الألوكة : .http://www.alukah.net/sharia/0/49365‏ 


العلدد 4—— E ei‏ إلى 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 هادا 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث YYA‏ 


قول الجوهري (ت97ه): Tp‏ الأيامّى: الذين لا أزواج لهم من 
ello cde‏ وأصلها ei‏ فقلبت؛ لأن الواحد رجل cell‏ سواء كان 
ترج من قبل أو لم يتزوّج. وامرأة اَی أيضاء بكرا كانت أو ثيبّا!". 

ENT D و‎ CAD ابن منظور معتى كلمي‎ yeis 
Se لأن‎ S والتاء وأصله أيايم‎ IEN Se pd لا أزواج‎ o 


o Grao ^ Y £A 


Qai CX مِنَ‎ Vl I EAH سواء کان تزوج قبل أو‎ i JEO 
OX sl PRIUS AY AS بكرا کات أو‎ + eo Y 


v. UE هذا المعنى» فقال‎ Ca VV tco) وأكد أحمد الحموي‎ 
M ه‎ 2o ^ «^P 

وجلا كان أو cial‏ ال الصّكاني o‏ روج من قبل أو لم بروج JUS‏ 

رجل edd‏ وامرأة s. el‏ ابن السکیت EG Ca‏ إذا A‏ يكن لَهنا 

e‏ بكرا كانت أو تي EN C CAT Js‏ وآم eei‏ شل سار سير 

JU مَأيَمَة؛ لأن‎ CJ لا بروج‎ CGS مكحت‎ s e يم اسم‎ eA 


Cn uns ea (ee‏ بلا en‏ ورَجْل UE eS UT‏ واشرأة أيْمَى 
Deu Euer i eh‏ 
ويتّضح مما سبق؛ أن اللغويين يجمعون على أن كلمة الأيامّى تدل 
على من لا زوج له من الرجال والنساء. 
O)‏ الجوهري» أبو نصر إسماعيل بن حماد (۱۹۸۷). الصحاح تاج اللغة وصحاح العربيّة. 
7/6 . 
(۲) ابن منظور. E‏ باب (أ. ي. a7» i‏ 


الشرح E‏ بیروت : "X‏ العلمية. ما مادة b‏ 9 " ۳/1 


E . . x 
على الشيكة العامة‎ 


proto Lol 


۲۳۹ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


المحور الثاني : معنى كلمة (أيامًّى) في تفاسير القرآن الكريم : 
بين الطبري بعتن ugs‏ (الأيامّي) في ag o» ANI‏ إذ قال: m‏ 
el E XL Ks‏ المومِون po‏ لا زوج لَه يِن أخرار IU‏ 
ونسانکم» وين pi‏ , الصّلاح pr‏ عبيدكم MEUS‏ الا : جنع 
as e^ etd e WP b e‏ فِي الْمَعَتَى . . iL rl‏ به 


o»‏ رکا ر 


deo: ds «NIS ^ SUI‏ ا Er‏ يم ius‏ :إذا لم یکن لهنا 


Mili 


fato 

5 الواحدي CAEAA c2)‏ أن جماعة المفسرين بعمسون فلي أن 
معنى (أيّم) من لا زوج له من الذكر tul‏ ويدل على ذلك قوله: 
MENU‏ إذا لم يكن لها go‏ كرا كافك أو ياء والجمع أيامّى» 
والأصل ipid‏ فقلبت» ورجل أَيّم لا زوج له» قال السندي دن لگن له 
زوج من امرأة أو رجل فهو أَيّم. وهذا قول جماعة المفسرين» والمعنى: 
زوجوا lal‏ المؤمنون من لا زوج له من أحرار رجالكم ونسائكم)”". 

LI علي أن‎ does EE الولو ا اللخويين‎ o 
من‎ LÉ تدل على الذين لا أزواج لهم من الرجال والنساءء أي:‎ (UD 
الأضداد.‎ 

المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (أيامى) : 

-١‏ ترجمة مجمع الملك فهد 


NV£/Y الطبري. جامع الببان عن تأويل آي القرآن.‎ O) 
الواحدي» أبو الحسن علي بن أحمد بن محمد بن علي(٤۱۹۹). الوسيط في تفسير‎ (Y) 
القرآن المجيد. تحقيق عادل أحمد عبد الموجود وآخرين. بيروت: دار الكتب‎ 


العلمية. Me‏ 18/7". 
رجب ۱٤۳١‏ ات لعربية 
على الشبكة العالمية 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث vi‏ 


And marry those among you who are single (i.e. a man 


who has no wife and the woman who has no husband) and 
(also marry) the Salihun (pious, fit and capable ones) of 
your (male) slaves and maid-servants (female slaves). 
ترجمة بکتال‎ -Y 
And marry such of you as are solitary and the pious of 
your slaves and maid-servants®. 
ترجمة آربري‎ -Ý 
Marry the spouseless among you, and your slaves and 
handmaidens that are righteous®. 
23512 ترجمة‎ - 5 
Take in marriage those among you who are single and 


those of your male and female slaves who are honest ?. 


وردت ترجمة كلمة (أيامّى) في ترجمات معاني القرآن الأربع على 
التحو na‏ 


- 


مجمع الملك فهد | بكتال اربري داوود 


E 


single | spouseless | solitary | single (i.e. a man | الترجمة‎ 


King Fahd complex. P. 415. (۱) 
Pickthall. p.367. (v) 

Arberry. P.214. (v) 
Dawood.p.217. (t) 


ve‏ إشكالية ترجمة الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


who has no wife 
and the woman 


who has no 
husband) 
عرب أي الرجل غير‎ ٠ 
uu و92‎ o vow 0 edd 
عزب عزب عزب‎ ٠ الترجمة المتزوج والمرأة غير‎ 


يلاحظ أن جات مجمع الملك فهد وآربري وداوود اختارت 
معنى 230 P5‏ للفظة (أيامّى)» فتدل الكلمات: (single)‏ 
و(50011561655) على الرجل غير المتزوج والمرأة غير المتزوجة. وقد 
أتبعت ترجمة مجمع الملك فهد كلمة (single)‏ بجملة تفسيرية: a man)‏ 
who has no wife and the woman who has no husband‏ (. 
واختارت ترجمة بكتال solitary) à 44S‏ على المعزول أو الوحيد أو 
MEX‏ 


وعلى ذلك ؛ فإننا نفضّل ترجمتى: مجمع الملك فهد وآربري على 
ترجمتى: داوود ويكتال؛ لآن كسيف > ع اللاك TRIP‏ 
حصرتا معنى كلمة (الأيامى) فى الإنسان غير المتزوج» فقد حددت 
الجملة التفسيرية في ترجمة مجمع الملك فهد أن المقصود بهذه الكلمة 
(Y)‏ العَرّب: صفة مشبّهة تدل على الثبوت من C)‏ وتعني: غير المتزوج ( للرجل 


والمرأة). انظر: ابن دريد» أبو بكر محمد بن الحسن الأزدي (AAY)‏ جمهرة اللغة. 
تحقيق رمزي منير بعلبكي. بيروت: دار العلم للملايين. ط١.مادة‏ (ع. ز. ب)» 


AY NN 
رجب ١۳٤۱م ات لعربية‎ 
على الشبكة العالمية‎ 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث vy‏ 


فى هذا السياق هو العرب» إذ تحتمل كلمة (single)‏ معانى عديدة» 
ولا تدل ترجمة آربرى (spouseless)‏ إلا على الإنسان غير المتزوج. 

Xy,‏ على ترجمة à‏ داوود أن كلمة (single)‏ تحتمل معانى عديدة 
بالإضافة إلى دلالتها على العَرَّب» وبالرغم من أن هذه الترجمة قد تفتح 
المجال لتفسيرات عديدة لهذه الكلمة إلا LOT‏ تعد ترجمة مقبولة ؛ لشيوع 
دلالة (single)‏ على معنى العَرّب. وتكمن الإشكاليّة فى ترجمة بكتال؛ 
لأنه ترجم كلمة (أيامّى) (solitary)‏ وتدل كلمة (solitary)‏ على 
المعزول أو الوحيد أو المنفرد. ولم نعثر على دلالة هذه الكلمة على 
الب من الرجال والتساءة فلا تدل كلمة المعزول أو الود أو "JEU‏ 
A‏ الب ققد کون اسان مسولا وک مرو فون 
المترجم بهذه الترجمة قد عمّم دلالة الكلمة. 

يمكن القول إن ترجمات: مجمع الملك فهد وآربري وداوود جيّدة؛ 
في ترجمتها للفظة i‏ وذلك لوجود إجماع من اللغويين والمفسرين 
JN» Ju‏ لفظلة a E‏ ترجمة بكتال أقل دقة من الترجمات 
الأخرى ؛ لأنّه عمّم دلالة لفظة eu‏ 

5653 Jie میم من‎ i» : الآية التي وردت فيها‎ (GÀ) - ٤ 
با ين‎ Sas as يا‎ bns S نوه الاي يحون‎ Kaya 


٠ [البقرة]‎ ECÓ, che do 


المحور الأول : معنى كلمة (بلاء) في كتب اللغة : 


تشير كتب اللغة إلى أن AI‏ يستعمل في الخير والشرًء ويدل على 
ذلك قول الخليل (ت ١۷١ه):‏ «والبّلاء» في الحَيْر NP Z‏ 


P‏ المحذة السحايع 
على الشيكة العامة 


proto Lol 


vé‏ إشكالية ترجمة الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


ET EVA‏ حَسنًا COE E‏ وأكد الجوهري هذا المعنى» فقال: 
«والبلاء: الاختبارٌ» ويكون بالخير والش" . 

يتضح مما سبق ؛ أن اللغويين يجمعون على أن لفظة (بّلاء) تدل على 
الاختبار» ويكون هذا الاختبار في الخير والشر 

المحور الثاني : معنى كلمة T‏ في تفاسير القرآن الكريم : 

ذكر المفسرون أن ext‏ يستعمل في الخير والشرء da,‏ على ذلك قول 
الواحدي: Sab: JU‏ كاين OS e?‏ البلاء pos‏ ممدود 

من البلو» وهو الاختبار والتجربة» يقال: بلاه يلوه بلواء إذا جربه. والبلاء 
يكون حسنًا ويكون Eu‏ والله 3o‏ وجل يبلو عباده بالصنيع الحسّن؛ ليمتحن 
شكرهم عليه ويبلوهم بالبَلُوى التي يكرهونها ليمتحن صبرهم» فقيل 
للحسن: بلاء. وللسىء: بلاء؛ OY‏ أصلهما المحنة» ومنه قوله تعالى: 
Esas dt eo‏ [الأعراف: ۸ وقال: و peur e S‏ 
RS‏ [الأياء: re‏ والذي في هذه الآية يحتمل الوجهين» فإن AS‏ على 
الشدة كان معناه: في استحياء البنات للخدمة» وذبح البنين بلاء ومحنة .. 
وإن حملته على النعمة كان المعنى: وفي تَنْجيتكم من هذه المحن نعمة 
Sosa‏ 

وف الشعراوي CAVE YA)‏ أن 0,453 کل البلا هی «2M‏ ]5 
قال: لاما عر البلاء؟ يعن الاس يقوك إن الاك هو الق ولك di‏ ارك 


O)‏ الفراهيدي» الخليل بن أحمد. العين. تحقيق مهدي المخزومي وإبراهيم السامرائي. 
بيروت: دار ومكتبة الهلال. Y £8 / A‏ 

.77805/57 الجوهري.الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية. باب (ب. ل. ي).‎ (Y) 

)9( الواحدي. الوسيط في تفسير القرآن المجيد. Wt - ١0/١‏ . 


اللد الابع 7 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث 6 


صل 
ی 2 uuu‏ ا 
- - 


وتعالى يقول: 4S5 EG ic S Ao EAS‏ إذن هناك بلاء 
«ed‏ .وإن لم تؤذه كان eU e ede NU‏ جاء لبتي إسترائيل سن 
جهتين. بلاء الشر بتعذيبهم وتقتيلهم وذبح أبنائهم. وبلاء الخير بإنجائهم 
(بلاء) ندل فى هذا السياق القرآنى على الاختبار الذي يكون فى الخير 
والشر. 
المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (بلاء) : 
-١‏ ترجمة مجمع الملك فهد 

And (remember) when We delivered you from Fir'aun's 
(Pharaoh) people, who were afflicting you with a horrible 
torment, killing your sons and sparing your women, and 


therein was a mighty trial from your Lord. 
JUSS ترجمة‎ -Y 
And (remember) when We did deliver you from 


Pharaoh's folkK, who were afflicting you with dreadful 


A YA 
King Fahd complex. P.11. (v) 


E . E E 
على الشبكة العالمية‎ 


proto Lol 


0 إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


torment, slaying your sons and sparing your women: that 


was a tremendous trial from your Lord”. 


Y‏ ترجمة آربري 
And when We delivered you from the folk of Pharaoh‏ 
who were visiting you with evil chastisement, slaughtering‏ 
your sons, and sparing your women; and in that was a‏ 


grievous trial from your Lord. 
23312 ترجمة‎ - 5 


Remember how we delivered you from Pharaoh's 
people, who had oppressed you cruelly, slaying your sons 
and sparing your daughters. Surly that's was a great trail 


from your Lord ^. 


جاءت ترجمات معاني القرآن للفظة (بلاء) على النحو الآتي: 


مجمع الملك " 
١‏ بکتال اربري داوود 
فهد 
الترجمة trial trial trial trial‏ 


Pickthall. p.34. (*) 
Arberry. P.22. (v) 
Dawood. P. 337. (v) 


العلدد التتابع 7 P-‏ 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث 6 


معنى 


الترجمة 


اختبار اختبار اختبار اختبار 


يتضح مما سبق أن الترجمات اتفقت في ترجمتها لكلمة (بلاء)» إذ 
ترجمتها بكلمة (trial)‏ التي تدل على الاختبار» ولكنّها لم توضّح أن 
الاختبار يكون فى الخير أو الشرء أي: إن هذا الاختبار قد يكون خيراء 
وقد بكرن ولك Sos‏ هذه اللفظة من الأضداد. 


يمك القول: إن الترجمات السائقة لكلمة (A)‏ تر جمات ناقضنة؟ 
uS‏ لم تبن دلالة كلمة (بلاء) على التضاة. 


وتهتم نظريات الترجمة بنقل المعاني الأساسيّة والمعاني Mire‏ 
ولكننا نلحظ أن الترجمات القرآنية لكلمة (بلاء) اهتمّت بإبراز المعنى 
الأساسي (الاختبار)» وأهملت المعنى الثانوي (سياق الاختبار الذي 
يكون في الخير والشر). وإهمال هذا المعنى يخل بمعنى al‏ القرآني؛ 
لأن معنى كلمة (بلاء) يرتبط في أذهان كثير من الناس بالاختبار في سياق 
الشر. ونلحظ أيضًا عدم وجود لفظة في اللغة الهدف تدل على المعنى 
نفسه للفظة (بلاء)» |3 تدل كلمة (trial)‏ على الاختبار» ولكتها لا تدل 
على أن الاختبار يكون في الخير أو الشرّ. وعلى ذلك؛ ظهرت الإشكالية 
في ترجمة هذه الكلمة. 

(O)‏ استيتية» سمير )0 CY‏ اللسانيات المجال والوظيفة والمنهج. إربد: عالم الكتب 

الحديث. ط١ا.‏ ص FAT‏ 


dai , P‏ التابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالنية 


proto Lol 


viv‏ إشكالية ترجمة الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


(FEI) -0‏ الآية التي وردت فيها : POLÁK‏ [الانشقاق] . 

المحور الأول : معنى كلمة (الشفق) في كتب اللغة : 

ذكر ابن منظور معنى كلمة (الشَفق)» فقال: AL VE: Jap‏ 
S‏ وحمرئها في أول Ju‏ تُرى فِي المرب إلى صَلاة الْعِششَاء. 
والشفق: : Cal iin‏ دوي ابن حتطون أن هذه اللفلة اس الأضداد 
يقم على d‏ التي s‏ بعد ميب الس ... وَعلَى uid oo‏ في 
الأفق PEA‏ 

وبيّن الزبيدي اختلاف العلماء في تفسير لفظة (GED‏ إذ قال: 
gp‏ محركة odis‏ التي في الأفق من الغروب إلى العشاء الآخرة. 
وص الْحَليل ull‏ بين غرُوب الشَمْس إلى وقت صّلاة dies NL adi‏ 
قإذا ذهب قيل: غاب الشفق. وقال ابْن GÉN O‏ الي ثرى بي 
Jie elec‏ عيوب ال رهي d pedi‏ وقال ين ال CA‏ 
yaa‏ وحمرتها في أول o) Hat‏ المغرب Li‏ صّلاة از ge‏ أو 
إلى A oo s E M a‏ وقال eg li aciei eel Ji‏ 
GÉ‏ بسواد ate DUE‏ غرُوب e peli‏ قال الله تَعَالَى : Aisy‏ 
47 . وقال ابن الأثير الشقق من الأضداد gi‏ على NET indi‏ 
PERDU‏ 
ars 155-5 sedi‏ أخذ أبو Diis‏ 


. ۱۸۰/۱١ ابن منظور. لسان العرب. باب (ش. ف. ق).‎ O) 
.۱۸٠/٠١ المرجع السابق. باب (ش. ف. ق).‎ (0 


العلدد 3— gi‏ 8 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث 6۸ 


يضح مما سبق ؛ أن اللغويين اختلفوا في معنى كلمة (GEI‏ فمنهم 
من فسرها بالحمرة بعد المغيب» ومنهم من فسرها بالبياض بعد 
الاحورارء ومنهم من جوز المعنيين: الاحورار والبياض. ونلحظ رجوح 
معنى الحمرة بعد المغيب على معنى البياض. 

المحور الثاني : معنى كلمة (ÉIN‏ في تفاسير القرآن الكريم : 


ذكر الطبري أن أهل التأويل اختلفوا في ذلك» فقال بعضهم: هو 
الحمّرة في الأفق من ناحية المغرب من الشمس ... وقال آخرون: هو 
النهار وقال آخرون: الششّمق: هو اسم للحمرة والبياض» وقالوا: هو من 
O) 5‏ 
الأضداد . 


ونلحظ مما سبق أنه يمكن إجمال آراء اللغويين والمفسرين حول 
معنى كلمة (GEIN‏ في ثلاثة آراء: أوّلها الحمرة بعد مغيب الشمس»› 
وهذا ما عليه أكثر المفسرين”". وثانيها البياض الذي بعد الاخورارء 
وثالثها دلالتها على التضاد» أي تحتمل معني : الاحورار والبياض. 

المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (ÉD‏ 

١‏ - ترجمة مجمع الملك فهد 


So I swear by the afterglow of sunset®. 


QUSS ترجمة‎ -Y 


O)‏ الطبري. جامع البيان. 5 454/7 ؟. 

QY)‏ انظر: الواحدي. الوسيط في تفسير القرآن المجيد. ٤٥٤/٤‏ . وانظر: الزمخشري. 
الكشاف. ۷۲۷/٤‏ . وانظر: القرطبي. الجامع لأحكام القرآن. .510/١9‏ 

King Fahd complex. P. 825. (Y) 


m »‏ المحذة السحايع 
على الشبكة العالمية 


proto Lol 


إشكالية ترجمة الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزيق 


46۹ 


Oh, I swear by the afterglow of sunset”. 


No! I swear by the twiligh 


I swear by the glow of sunset 


(D. 


(3) 


-Y‏ ترجمة آربري 


٤‏ - ترجمة داوود 


جاءت ترجمات معاني القرآن للفظة (GÉ)‏ على النحو الآتي: 


- مجمع الملك‎ 
اربرى داوود‎ Juss 
Í M 
h h 
the glow the ME ien oe 
s afterglow | afterglow of | الترجمة‎ 
ofsunset | twilight 
of sunset sunset 
وه وه‎ P" "—- 
E E . | وهج الغروب‎ E 
الغروب‎ | c» ME E 
5 s . E (الحمرة فى (الحمرة فى‎ 
(الحمرة فى (الحمرة فى‎ T E D P معنى‎ 
Meran I ے‎ td بعد‎ gY الافق بعد‎ | . 
الأفق بعد | الأفق بعد‎ | ME 
; : عروب عروب‎ 
وب وب‎ 
Pickthall. p.613. (1) 
Arberry. P.360. (Y) 
Dawood.p.49. (Y) 
لعربية‎ Em رججب15#5ههاه‎ 
WERA على‎ 


اا 


القسم الثاني: البحوث ME‏ 


يتضح اسا الترجمات اختارت معنى: الوهج (الحمرة) 
للفظة (GEE)‏ فتدل الكلمات: (afterglow)‏ و (twilight)‏ و (glow)‏ 
على الحمرة في الآفق بعد غروب الشمس. 

ونرى أن استخدام كلمتي: (afterglow)‏ و (glow)‏ أفضل من 
استخدام كلمة s(twilight)‏ لأن كلمتى : (afterglow)‏ و ayy (glow)‏ 
على qs‏ الغروب (la‏ بينما تدل كلمة (twilight)‏ على eo‏ الغروب 
وعلى الفجر الكاذب» أي الضوء بعد الفجر. ونلحظ أن 3 coca‏ 
الثلاث : مجمع الملك فهد JUS s‏ وداوود أضافت كلمة (sunset)‏ ¢ 
لبيان أن هذا الوهج خاص بالمغيب. ولم تضف هذه الكلمة بعد كلمة 
c(twilight)‏ وكان ينبغى إضافتها؛ حتّى يتحدد أن المقصود بالضوء 
لوو npo‏ 
ناقصة ؛ dd‏ اكتفت بأحد معنيي التضاد» a‏ غروب ee‏ 

ويمكئنا ol‏ نعزو سيب القصور في ترجمة كلمة الى إلى الأخحذ 
بالرأي الراجح» إذ رجحت كتب اللغة والتفسير ال ا ا 
على معنى البياض. 

. [القلم]‎ $C) e acc» : (الصّريم)» الآية التي وردت فيها‎ eX 

né a an dp 
MEN WAIT : (CLAY 40 8 2213 ذلك قول ابن‎ ie N والنهار»‎ 


E 5 1‏ الابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشيكة العالمية 


prote Lu 


Yo‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


ie الكل" . وقول ابن منظور:‎ euo الصبْح‎ ga $) Jus 
.. JH مِنَ‎ Duelo JD مِنَ‎ JAD والصّريم : النهار يَنْصَرِمٌ‎ Mut 


من الأضداد)”". 


ويمكن القول: إن معظم اللغويين يقولون بدلالة لفظة (الصّريم) على 


الأضدادء إذ تكون بمعنى الليل» وبمعنى النهار. 
المحور الثاني : معنى كلمة (الصّريم) في تفاسير القرآن الكريم 


اختلف المفسرون في تفسير كلمة (الصّريم)» ففسّرها القرطبي 
(ت1/ا5ه) بقوله: b‏ احترقت قصّارت aeo CAM LUIS‏ 
النعماني (ته/الاه) اختلاف المفسّرين في تفسير كلمة الصريم» فقال: 
«(فقوله : LM CO‏ قيل: هي je‏ المنصرم حملها. وقال ابن عباس : 
كالليل؛ Y‏ يقال له: الصّريم» cool e‏ والصّريم أيضا: النهار وقيل: 
الصبح؛ لأنّه انصرم من الليلة» قاله الأخفش. فهو من Pasa ME‏ 


O)‏ ابن فارس» أبو الحسين أحمد بن فارس بن زكرياء القزويني الرازي V5)‏ معجم 

(0) ابن منظور. لسان العرب. باب (ص. ر. Yom /YY e‏ 

(Y)‏ القرطبي» أبو عبد الله محمد بن أحمد بن أبي بكر بن فرح الأنصاري(21955). الجامع 
لأحكام القرآن. تحقيق أحمد البردوني وإبراهيم يم أطفيش. القاهرة : دار الكتب 
المصرية. ط۲. YEY/YNA‏ 

4) الحنبلي الدمشقي‎ dale النعماني» أبو حفص سراج الدين عمر بن علي بن‎ (E) 
اللباب في علوم الكتاب. تحقيق عادل أحمد عبد الموجود وعلي محمد معوض.‎ 
NAV/AA .١ط بيروت: دار الكتب العلمية.‎ 


العلدد 3— gi‏ 7 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث vov‏ 


يتضح ممًا سبق أن ثمة ثلاثة معان لكلمة الصّريمء وهي: الليل والنهار 
والأشجار التى قطفت ثمارها. وجوز ابن عاشور (ت11797ه) التفسيرات 
جميعهاء إذ قال: «وإيثارُ SIS‏ الصّريم ES‏ إكثرة مَعَانيها وصلاحية qe‏ 
PARI SS OM Lots cs‏ 

المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (الصّريم) : 

N‏ ترجمة مجمع الملك فهد 
So the (garden) became black by the morning, like a‏ 

pitch dark night (in complete ruins). 
JUSS ترجمة‎ -Y 


And in the morning it was as if plucked. 


-Y‏ ترجمة اربري 

And in the morning it was as if it were a garden 

plucked”. 
ترجمة داوود‎ -£ 
And in the morning it was black as midnight®. 

تونس: الدار التونسية للنشر . AY /YAe‏ 

King Fahd complex. P.775. (Y) 

Pickthall. p.583. (Y) 


Arberry. P.342. (t) 
Dawood.p.62. (0) 


E . E P 
على الشبكة العالمية‎ 


proto Lol 


vov‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


جاءت ترجمات معاني of all‏ للفظة (الصّريم) على النحو الآتي: 


So the 
(garden) 
became black 
black | 2$ ifit | it was as Dy tue 
was blac Wed if morning, like |. 4j 
"e " garden | plucked. | a pitch dark لترجمة‎ 
3 plucked night (in 
complete 
ruins). 
£ 03 03 عدت تت‎ | E 
أصبحت | أصبح أسود‎ de 62 d البستان‎ 
بستان | كمنتصف‎ lis hi . | مثل الليلة المظلمة‎ a 
vl الترجمة مقطوفة‎ 
: خراب كامل)‎ 


معنى : (البستان الذي قطفت ثماره)» وقد حاولت ترجمة الملك فهد أن 
البستان المقطوف الثمار بالليلة المظلمة السوداء. واختارت ترجمة داوود 


اللد التتابع A‏ 3 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 هادا 


اا 


القسم الثاني: البحوث 0٤‏ 


اا الود ورن الدراسة أن ال جات جح ا اة DU‏ 
ترجمتي : بكتال وآربري لم تشيرا إلى دلالة (الصّريم) على التضاد» إذ 
تكزة مع + الليل eo only cadis‏ التعى el elt‏ (السعان الذي 
قطفت ثماره)» ولأن ترجمة مجمع الملك فهد لم تشر إلى دلالة 
(الصّريم) على النهار. ولأن ترجمة داوود أشارت إلى أحد معنيي التضاد 
(الليل)؛ ولم تشر إلى المعنى الآخر (النهار). 


ویک أن تقول إن قصور هذه ال sag te‏ م Lagly]‏ 
وجود معنى آخر غير معنيي التضاد» ويكون هذا المعنى مشهورًا. فنلاحظ 
أن معظم الترجمات اختارت معنى (البستان المقطوف الثمار)» ولم تختر 
أحد معنيي التضاد: الليل أو النهار. وثانيهما عدم الأخذ بآراء اللغويين 
والمفسرين في معنى كلمة (الصريم). 

LOLLI : الآية التي وردت فيها‎ COD -v 
. [الحاقة]‎ 

المحور الأوّل : معنى كلمة GÉ)‏ فى كتب اللغة : 

يجمع اللغويون على أن لفظة CÉ)‏ من ألفاظ التضادًء إذ تكون 
بمعني الشك» وتكون بمعنى اليقين» ويدل على ذلك قول الخليل: 
ge) : 0 5. all p‏ الشك ور "T‏ اليقين)”". 
O)‏ وسنورد هذه اللفظة في سياقين قرآنيين مختلفين؛ OY‏ هذه اللفظة لا تدل في السياق 


. ٠١١/۸ الخليل. العين.‎ (Y) 


E , ,‏ التابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالمية 


proto Lol 


Yoo‏ إشكالية ترجمة الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


a aa T DRE‏ ال 

Hn عي أن ا(‎ EEE فيان‎ E ET 
الأضداد» ]5 تكون بمعنى (الشك)» وبمعنى (اليقين).‎ 

المحور الثاني : معنى كلمة GE)‏ في تفاسير القرآن الكريم : 

يجمع اللغويون على أن لفظة CB)‏ في هذه الآية بمعنى اليقين» 
ويدل على ذلك قول الواحدي: CX Lp‏ علمت» ical‏ ل 
iaa»‏ ملق aos‏ )4 أي : حسابي في الآخرة)”” des‏ ات 
عاشون؛ utet‏ : إن ظَنَنْت أن مُلاق حسابية» على عت 
Pea o‏ 

TIME مما‎ bal 
قد تكون بمعنى (الشك)» وقد تكون بمعنى (اليقين)» أي: إن هذه اللفظة‎ 
هذه الآية لا يكون إلا بمعنى اليقين.‎ 

المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (ظن) : 

-١‏ ترجمة مجمع الملك فهد 

Surely, I did believe that I shall meet my Account! ? 


(1) ابن فارس» أبو الحسين أحمد بن فارس بن زكرياء القزويني الرازي 870 O‏ مجمل 
اللغة. تحقيق زهير عبد المحسن سلطان. بيروت: مؤسسة الرسالة. ط؟. ج1١/019.‏ 

Y £3 الواحدي. الوسيط في تفسير القرآن المجيد. ج5/‎ (Y) 

(۳) ابن عاشور . التحرير والتنوير. ج79/ OY‏ 

King Fahd complex. P.781. (£) 


à . ei 4 tr —-‏ 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالمية 


رجب 5 هادا 


أبريل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث Yon‏ 


؟- ترجمة بكتال 
Surely I knew that I should have to meet my‏ 
reckoning”.‏ 
*- ترجمة آربري 
Certainly I thought that I should encounter my‏ 
reckoning”.‏ 
5 - ترجمة داوود 


I knew that I should come to my account). 


جاءت ترجمات معاني القرآن للفظة (ظن) على النحو الآتي: 


3 مجمع الملك‎ 
بكتال اربري داوود‎ 
B Ae 
believe 
knew thought knew الترجمة‎ 
xd c s A 9 aus 
حمه‎ 29] 


Pickthall. p.585. (*) 
Arberry. P.344. (Y) 
Dawood.p.61. (Y) 


E‏ التابع 


prio Lol 


Yoy‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


يلاحظ أن الترجمات السابقة اخدارت معنى: العم (اليقين) للفظة 
(ظن)» فتدل الكلمات في الترجمات الإنجليزية على العدم اليقيني. لكين 
الدراسة تفضل quus‏ : داوود وبكتال على ترجمتي: آربري ومجمع 
الملك OD oy eds‏ الآية me‏ بمعنى «oc‏ وينبغي اختيار 
الفعل p now‏ اختارته Tm‏ داوود وکال ae NI‏ اليقين. 
ويدل الفعلان: (believe)‏ و (thought)‏ اللذان اختارتهما ترجمتا: 
الفعلين بمعنى الاعتقاد والتفكير. وعلى ذلك؛ كان استخدام الفعل 
(knew)‏ أكثر دقة في نقل معنى كلمة (ظن). 

يمكن القول ol:‏ الترجمات السابقة لكلمة (ظن) ترجمات سليمة ؛ 
LM‏ اختارت معنى : العلم (اليقين). ويمكن أن نعزو ذلك إلى أن ida‏ 
(ظن) فى هذا السياق القرآنى لا تحتمل إلا معنى واحداء وهو اليقين»› 
ولا يوجد خلاف حول دلالتها. 

ese o الآية التي وردت فيها‎ GB) -A 
rv [الجائية:‎ er) ox LS o SE EISE إن‎ AST use Re 

المحور الأول : معنى كلمة (الظن) في كتب اللغة : 

سيق بيان أن كل (ظن) o^‏ الأضداد» فقد تكون بمعنى اليقين» وقد 


فرّق المفسرون بين BII‏ بمعنى الشك» والظن بمعنى اليقين» ويدل 
على ذلك قول ابن أبي زمنين (ت49” «Coa‏ إذ قال: «قؤله: #إإن ois‏ 


العلدد الابع 7 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 هادا 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث YOA‏ 


إلاطتًا). قيل: الْمَعْنى : G‏ نعلم ذلك إلا شكا ولا نستيقنه؛ bMS.‏ قد 
يكون بِمَمْنى العلم كقوله E‏ وا 
الكيف: lor‏ أي : علمُوا ... وقد يكون الظن أَيْضا بِمَعْنى DI‏ 

الم وم cl‏ ا Mira‏ 

بين الماتريدي (ت YYY‏ ذلك في معرض تفريقه بين الظن بمعنى 

bls a‏ بمعنى اليقين» إذ قال: ١‏ ثم في قوله : تر 
وقوله: # ورا المجرمور كار TELE SES‏ وقوله - عر وجل -: 
Sole‏ طون eg oa eel‏ 47 [البقرة: [n‏ - دلالة ألا يجب أن يفهم على 
ظاهر ما خرج الخطاب؛ 43M‏ ذكر الظن في المؤمنين» والمراد به: 
الإيقان» لا ظاهر الظن» وذكر في الكافرين اا وأريد به الحقيقة» 
ولا يجوز أن يفهم من الظن في الفريقين معنى واحد» بل يفهم من هذا 
غير الذي فهم من الا 

يمكن القول: إن المفسرين يجمعون على أن معنى كلمة (الظن) في 
هذه LYI‏ هو : الشك والريب. 

المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (ظن) : 

١-ترجمة‏ مجمع الملك فهد 


QU) ابن أبي رَمَنِين » أبو عبد الله محمد بن عبد الله بن عيسى بن محمد المري‎ O) 
تفسير القرآن العزيز. تحقيق أبي عبد الله حسين بن عكاشة ومحمد بن مصطفى الكنز.‎ 
MEA القاهرة: الفاروق الحديثة.‎ 

(Y)‏ الماتريدي» محمد بن محمد بن محمود» أبو منصور (YO)‏ تفسير الماتريدي 
تأويلات أهل السنة. تحقيق مجدي باسلوم. بيروت: دار الكتب العلمية. ط١.‏ 
AM‏ 


P‏ : المحذة السحايع 
على الشيكة العامة 


proto Lol 


Yog‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


And when it was said: “Verily, Allah’s Promise is the 
truth, and there is no doubt about the coming of the Hour,” 
you said: “We know not what is the Hour: we do not think 
it but as a conjecture, and we have no firm convincing 
belief (therein)? . 

JES ۲-ترجمة‎ 

And when it was: Lo! Allah's promise is the truth, and 
there is no doubt of the Hour's coming, ye said: We know 
not what the Hour is. We deem it naught but a conjecture, 
and we are by no means convinced. 

٣-ترجمة‏ آربري 

And when it was said, "God's promise is true, and the 
Hour, there is no doubt of it," you said; "We know not what 
the Hour may be; we have only a surmise, and are by no 
means certain. 

5 - ترجمة 23312 

When it was said to said you: "Allah's promise is true: 
the hour of doom is sure to come" you replied: we know 
nothing of the hour of Doom. It is but a vain conjecture, 
nor are we convinced. 


King Fahd complex. P.679. (5) 
Pickthall. p.514. (Y) 

Arberry. P.300. (Y) 
Dawood.p.132. (t) 


à ١ التتابع‎ Sa) 
مجلة مجمع اللغة العربية‎ 
على الشبكة العالمية‎ 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث v‏ 


جاءت ترجمات معاني القرآن لكلمة (نظن) على النحو الآتي: 


TT Juss : ;‏ داوود 
ا z‏ 
A vain 1 5‏ 
الترجمة surmise deem think‏ : 
conjecture‏ 
; اعتقاد دون 
d "€ (uem‏ اعتقاد 
الترجمة جدوى 


يلاحظ أن الترجمات اتّفقت فى ترجمتها للفظة cC dei)‏ إذ اختارت 
eG PET‏ تع القلمات والعياراف الى 
الترجمات الأربع على الشك. لكن الدراسة تفضل ترجمتي: Eu‏ 
الملك فهد QUSS s‏ على ترجمتي: (oo‏ وداوود؛ لأن (الظن) في قوله 
تعالى : إن oe CS EG EE SE‏ ورد بصيغة الفعل المضارع 
GED‏ وبصيغة المصدر GÉ)‏ وقد ترجم مجمع الملك فهد وبكتال 
الصيغتين» إذ تُرجمت صيغة الفعل GES)‏ بالفعلين: (deem); (think)‏ 
اللذين يدلان على معنى: (يعتقد)» وترجمت صيغة المصدر C)‏ 
dá « (conjecture).‏ هذه الكلمة على الاعتقاد. واكتفت ترجمتا: 
آربري وداوود بترجمة صيغتي: الفعل والمصدر بكلمة واحدة» |5 
ترجمت الصيغتين (surmise)‏ و (conjecture)‏ « و تدل هاتان الكلمتان 
على الاعتقاد. ويعود هذا الفرق بين ترجمتي: مجمع الملك فهد وبكتال 
من جهة» وبين ترجمتي: آربري وداوود من جهة أخرى إلى اهتمام 
ترجمتي : مجمع الملك فهد وبكتال بترجمة أسلوب الاستثناء في الآية 


, : اة الابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالنية 


proto Lol 


للف إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


الكريمة إلى ما يناظره في الإنجليزية» بخلاف ترجمتي: آربري وداوود 
l alae NET‏ 

يمكن القول؟ إن (Eue d‏ ترات LeN exul o‏ 
اختارت معنى: الشك للفظة (ظن). ويرجع ذلك إلى عدم وجود خلاف في 
أقوال اللغويين والمفسرين حول دلالة هذه الكلمة في هذا السياق القرآني. 
وعندما لا يوجد خلاف في دلالة اللفظة لا يكون غاليًا إشكالية في ترجمتها. 

Los C) Ee e ae : (عسّعس).» الآية التي وردت فيها‎ -4 

المحور الأول : معنى كلمة (eee)‏ في كتب اللغة : 

ذكر الفيروزآبادي: أن لفظة (Re‏ من الأضداد» فتكون بمعنى أقبَل» 
وبمعنى GB‏ ويدل على ذلك قوله: «وعَسْعّس الليل: أقبَلَّ ظَلآمُهُ أو 
أدب . وذكر ابن منظور دلالة هذه اللفظة على التضادً» فقال: «وكان أبو 
حاتم وقطرب يذهبان إلى أن هذا الحرف من الأضداد)””". 

يتضح مما سبق ؛ أن اللغوبية يقرلوة ONG‏ لفظة C noue)‏ على 
التضادء إذ تحتمل معنيين» وهما: أقبّل» وأدير. 

المحور الثاني : معنى كلمة (عَسّعّس) في تفاسير القرآن الكريم : 

اختلف المفسرون في معنى كلمة CURE)‏ في هذه الآية» ويدل على 
ذلك قول الطبري: «واختلف أهل التأويل في قوله: Sx»‏ 
Q9)‏ فقال بعضهم: o‏ بقوله: d s Gb‏ إذا أذير ٤‏ وقال آخرون: 


00A .س. س). ص‎ E) الفيروزآبادي. القاموس المحيط. باب‎ (Y) 
MA /5 ابن منظور. لسان العرب. باب (ع .س. س).‎ (Y) 


العلدد 3 gei‏ ` 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث vw‏ 


عني بقوله: Lee‏ إذا esl‏ بظلامه”". وقد رجح الطبري Li‏ 
بی ادر فقال» Jon‏ التأويلين في ذلك بالصواب عندي قول من 
قال: معنى ذلك: إذا أي وذلك لقوله : MESE MSIE‏ 
فدل بذلك على أن القسم الل ef o‏ وار Pet‏ 


وجوز الزجاج (ت١١ه)‏ المعنيين» فقال: «يقال xe‏ الليل إِذا 
T «Jal‏ قسن ol BI‏ وا SC]‏ م يرجعان إلى شىء cef‏ وهو ايتداء 
الظلام في calal‏ وإذباره في آخره»” " . 


x go المعنيين أيضاء فقال:‎ )ه١9ت(‎ "M Jaa 
EAA al O, 


وذكر ابن عاشور أن Css‏ من اللغويين قالوا بدلالة (عسعس ael‏ 
التضاد» |5 قال: «وعسعس ss COL Ja‏ قال مجاهد عن ابن 


» 


apte m i3 عن‎ Ad وقال مجاه‎ a, NS Nc 
EET وحكى علي الإجماع.‎ Era est ظلامه» وقاله‎ 


YI Jt EE عسعس:‎ d «JUS ala هو من‎ : rcu cadi 


.١5١ YE الطبري. جامع البيان.‎ O) 

YoV/Y£ المرجع السابق‎ (Y) 

() الزجاج» إبراهيم بن السري بن سهل» أبو إسحاق(۱۹۸۸). معاني القرآن وإعرابه. 
تحقيق عبد الجليل عبده شلبي. بيروت: عالم الكتب. YAY /0 Me‏ 

(5) الشنقيطي» محمد الأمين بن محمد المختار بن عبد القادر الجكني )340( أضواء 
البيان في إيضاح القرآن بالقرآن. بيروت: دار الفكر للطباعة و النشر و التوزيع. 
. 


E . : P 
على الشيكة العامة‎ 


proto Lol 


vw‏ إشكالية ترجمة الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


JUL AU e Lf قال المبرد:‎ e ظَلامُهُ. قال ابن‎ ua إذَا‎ arg 


A ger Pu 

وذكر ابن كثير CaVV£co)‏ أن Gs‏ من علماء الأصول جوزوا معنبي 
التضاد؛ ]3 قال dei Ue aues d»:‏ إن iE‏ (ء Won‏ 
x‏ في الإقبال CNG‏ عَلَى وجه ol cA En ed mu o NT‏ يراد 
كل ll il; dein‏ 


ويظهر Coe Ld.‏ سبق أن sa EA‏ إلى أن کل Co‏ 
تحتمل المعنيين المتضادين: الإقبال والإدبار» وإن كان بعضهم رجح 
معنى الإدبار. 

المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (عَسْعَّس) : 

-١‏ ترجمة مجمع الملك فهد 

And by the night as it departs”. 
JLS ترجمة‎ -Y 


And the close of night ?. 


Yot/Y* ابن عاشور. التحرير والتنوير.‎ O) 

QOO‏ ابن كثيرء أبو الفداء إسماعيل بن عمر بن كثير القرشي البصري )3444( تفسير 
القرآن العظيم. تحقيق سامي بن محمد سلامة. oda otl ub a sal‏ 
YA/A.Yb‏ 

King Fahd complex. P.818. (Y) 

Pickthall. p.608. (£) 


5 سابع‎ E 
مجلة مجمع اللغة العربية‎ 
على الشبكة العالمية‎ 


رجب 5 هادا 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث vM‏ 


Y‏ ترجمة آربري 
By the night swarming™.‏ 

5 - ترجمة داوود 
By the fall of night.‏ 

جاءت ترجمات معاني القرآن للفظة C Re)‏ على النحو الآتي: 
gi od‏ بكتال آربري داوود 
Me‏ . 

fall swarming | close departs الترجمة‎ 
0 المحتشد‎ aE pe معنى‎ 
ف‎ Qe. | 57" 2 ie 


يلاحظ أن الترجمات السابقة اختلفت فى ترجمة كلمة (عَسْعّس)» إذ 
ترجمها مجمع الملك فهد وبکتال وداوود بالكلمات: (departs)‏ 
«(fall ; (close);‏ وتدل هذه الكلمات على معنى الإدبار. وترجمها 
آربري ب (swarming)‏ وتدل هذه الكلمة على معنى الاحتشاد 
(الازدحام). 

وضرق à‏ أن ترجمات مجمع الملك فهد وبكتال وداوود 
ترجمات ناقصة؛ UM‏ تشر إلى دلالة e)‏ ( على التضادء إذ تكون 


Arberry. 2.358. )١( 
Dawood. p.45. (Y) 


E . E »‏ 
على الشيكة العامة 


proto Lol 


لف إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


سعد إقبال الليل رادار ور الدراسة ايشا أن ترحمة ارنرى شير 
مقيولة؛ لأنها اختارت نظيرا لكلنة (عنْسن) يدل على معني الاستكياد: 

ا دا uio‏ 
معنى هذه الكلمة. وثالثها الاجتهاد الشخصي للمترجم. 

FCU BIENES # : (الغابرين)ء الآية التي وردت فيها‎ -٠ 
. کات مرن ا © [الأعراف]‎ 

المحور الأول : معنى كلمة (الغابرين) في كتب اللغة : 

ذكر ابن 52 C aY Y Vo) Jo‏ أن لفظة (الغابر) من ٠‏ الأضداد» ue du‏ 
ذلك قوله: «والغابر: الْمَاضِي؛ ans‏ الباقي LS‏ تقول بعض أهل 
ال e n‏ من الأضداد)”") 
pw‏ الماضي» PE‏ ال TONY‏ © 

يتضح مما سبق؛ أن كثيرا من اللغويين قالوا بدلالة لفظة (الغابر) على 
الأضداد» ol‏ تحتمل معنيين › وهما: الباقى والماضى» ولكنهم رجحوا 


)3( ابن دريد. جمهرة اللغة . باب (غ .ب. ر). ۰/۱ 
0( الأنباري» أبو بكر محمد بن القاسم بن محمد بن بشار IO A8‏ الزاهر في معاني 


العلدد 3 E ei‏ 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث vM‏ 


المحور الثاني : معنى كلمة (الغابرين) في تفاسير القرآن الكريم : 

اختلف المفسرون فى معنى كلمة (الغابر) فى هذه الآية» فذهب 
الزمخشري (ت 574ه) إلى of‏ معناها الهالكين» إذ قال: Odo‏ 
c © oos‏ الغابرينَ من الذين غبروا في ديارهم» أي بقوا D Si‏ 
وذكر ابن عاشور أن لفظة الغابر من ألفاظ CSI OLI‏ تدل في هذا 
السياق على معنى آخرء وهو الهالك» إذ قال: Coe LX‏ 
الكيريت 4: oS o»‏ والغابر ls‏ على MH Aii‏ 
اا فهو من Gu‏ الأضداد. QUAE PE AT jc‏ 


eor‏ 7 وهو SCA‏ شا : آي كات يِن الْهَالِكِينَ» أي 
Oc PN E‏ 


وذهب ابن عطية (ت ETT‏ أن مع eda‏ الكلمة في هذه ANI‏ 
هو الباقين» فقال: «والغابر: الباقي في الدّهر وغيره» وقالت فرقة منهم 
النحاس: هو من الأضدادء يقال في الماضي وفي الباقي» Ul y‏ في هذه 


الآية فهي للبقاء» Tl‏ : من الغابرين في D di‏ 


وعرض Ta‏ لأقوال العلماء في معنى هذه | لكلمة» |> قال: «قيل 
في الغابرين ههنا قولان» من الغابرين من الباقين. أي من الباقين في 


O)‏ الزمخشري» أبو القاسم محمود بن عمرو بن أحمد ORAT)‏ الكشاف عن حقائق 
غوامض التنزيل. بيروت: دار الكتاب العربي. ط" ATUT.‏ 

.۲۳۷/۸ ابن عاشور . التحرير والتنوير.‎ (Y) 

(Y)‏ ابن عطية» أبو محمد عبد الحق بن غالب بن عبد الرحمن O88)‏ المحرر الوجيز 
في تفسير الكتاب العزيز. تحقيق عبد السلام عبد الشافي محمد. بيروت: دار الكتب 
العلمية. طذ١. Yow /Y‏ 


E . : P 
على الشيكة العامة‎ 


proto Lol 


Yw‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


الموضع الذي VU PME IPS‏ بعضهم : ae Coe‏ أي : من 
الغائبين عن النجأة. وكلاهما وجه. والله eel‏ 
وجوز adl‏ بن عبد السلام رت 1ه) معنيي التضاذء فقال: 
rei‏ #: الباقين فى الهلاك» أو: الغائبين عن النجاة. غبر Uie‏ فلان 
زمانًا: إذا غاب» أو الغابرين فى العمر € LN‏ لقيت هلاك قومها»" . 
بظهر ا عن أقوال egesta‏ أن AAT‏ تلات معان للفظة Cold)‏ وهى: 
المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (الغابرين) : 
-١‏ ترجمة مجمع الملك فهد 


Then We saved him and his family, except his wife; she 


was of those who remained behind (in the torment)® . 
ترجمة يكتال‎ -Y 


And We rescued him and his household, save his wife, 


who was of those who stayed behind”. 


YoY الزجاج. معاني القرآن وإعرابه. ج؟/‎ O) 

(Y)‏ العزّء أبو محمد عز الدين عبد العزيز بن عبد السلام 440( تفسير القرآن. تحقيق 
عبد الله بن إبراهيم الوهبي. بيروت: دار ابن حزم. EANA Me‏ 

King Fahd complex. P.212. (Y) 


العلدد الابع 7 uua‏ 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 5 هادا 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث ۲۸ 


۳- ترجمة اربري : 


So We delivered him and his family, except his wife; 


she was one of those that tarried®. 


: ترجمة داوود‎ -í 


We delivered Lot and all his kinsfolk, expect his wife, 
who stayed behind®’. 


جاءت ترجمات معاني القرآن للفظة (الغابر) على النحو الآتي: 


- حمع الملك‎ 
بکتال اربري داوود‎ c 
i Ad 
stayed stayed remained 
behind tarried behind behind (in الترجمة‎ 
the torment) 
Subs : «iios ۰ 
audi) m" (بقيت‎ z | 
3 (تخلفت)‎ o, العذاب)‎ "ves 2: 
حلفي ) خلفهم)‎ : 


Pickthall.p.181. (1) 
Arberry. P.101. (Y) 
Dawood.p.253. (Y) 


E‏ التابع 


prio Lol 


14 إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


والواضح أن الترجمات السابقة اختارت معنى: البقاء في العذاب» 
فتدل الكلمات والعبارات: (remained behind (in the torment)‏ 
(tarried) ; (stayed behind),‏ على البقاء» أي التخلف فى العذاب. 

ومجمل الأمرء أن الرجمات السابفة للفظة (الخابر) ترجنات فاقصة؛ 
UON‏ اكتفت بأحد معنيي التضاد (البقاء في العذاب)» ولم تشر إلى 
المعنى الآخر (غابت عن العذاب). 

وتعزو الدراسة سبب القصور فى الترجمات القرآنيّة لكلمة (الغابر) 
إلى الأخذ بالرأي الراجح» إذ رجّحت كتب اللغة والتفسير معنى: البقاء 
فى العذاب. 

١‏ (قَوْقَ)» الآية التي وردت فيها : S‏ لَه pA‏ أن يَضْرِبَ 


PEU Pd 


. ]٠١ [البقرة:‎ (030 00901 EP 

المحور الأول : معنى كلمة (GÉ)‏ في كتب اللغة : 

Rt‏ الفارابي des ( ^ Yo)‏ 2 (فؤق) من الأضدادء |3 قال: 
الونوق : تقيض دون. . وقد تكون بمعنى دُون. وهذا الحرف من 
الأضدادٍ)”'". وأكد السيوطى أن هذه الكلمة من الأضداد» وقد نقل ذلك 
عن (أدب الكاتب) لابن قتيبة» فقال: «من ذلك فوق تكون فوق» وتكون 


T9 
بمعنى دون)‎ 


O)‏ الفارابي» أبو إبراهيم إسحاق بن إبراهيم بن الحسين .)۲٠٠۳(‏ معجم ديوان الأدب. 
تحقيق أحمد مختار عمر. مراجعة إبراهيم E‏ القاهرة: مؤسسة دار الشعب 
للصحافة والطباعة والنشر. 595/7. 

(۲) السيوطي. المزهر في علوم اللغة وأنواعها. ."٠١/١‏ 


à ١ الابع‎ zaal 
مجلة مجمع اللغة العربية‎ 
على الشبكة العالمية‎ 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث ۷۰ 


ودكر ا ی في ر ی هذه الكلية فى و 
اال رق له ال co pa oa qa‏ مَل ما وض 


Nd‏ عر 


Te‏ قال أبو عبيدة: أي: في c al‏ أي: فما cio‏ كما تقول: 
e ASI‏ تاكن a E E a r So‏ 
في الكيّرء أي: أعظم Go‏ - يعني: الذباب o Co tall‏ قول 
القراء» GS‏ في (الصّحاح))”". 

يمكن القول: إن O28‏ من اللغوبين يجوزون أن تكون كلمة (فوق) من 
الأضداد» فتكون بمعنى أكبر» وتكون بمعنى أصغر. 

المحور الثاني : معنى كلمة (فوق) في تفاسير القرآن الكريم : 

نجد أن المفسرين قد اختلفوا في معناها في الآية الكريمة» ويدل على 
ذلك قول الطبري: Gb‏ تأويل قوله : GESS‏ » فما هو أعظم منها .. 
]3 كانت البعوضة نهاية في الضعف والقلة. وقيل في تأويل قونه: CP‏ 
Gs‏ في الصغر والقلة)”". 

وبين ابن كثير اختلاف العلماء في تفسير هذه اللفظةء فقال: CS‏ 
GS‏ فيه قولان : QS Gs: Ga do-‏ في الصعر EUG‏ .. . وهذا قول 
أكثر المحققين. والثاني: G‏ فوقها لما هو كبر مِنْهًا؛ لأ ليس شيء حفر 
Maa al d‏ 


)© الزبيدي. تاج العروس من جواهر القاموس. باب (ف. و. ق). OY Y /YX‏ 
(Y)‏ الطبري. جامع البيان . 2 
(۳) ابن كثير . تفسير القرآن العظيم. .701//١‏ 


E . : 0‏ 
على الشيكة العامة 


proto Lol 


" إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


$2 o, 


xls‏ ابن عاشور إلى أن (فوق) تستعمل JUL Gern‏ غيره 
في GAS Ga Sed oo‏ بظهور الشيء EI‏ على غَيْرِهِ عَلَى G‏ هُوَ 


En PG i ie ْمل في‎ de qs ues 


ei od pa Ken qo ario ولان جاع‎ reel 
Sall ou آي م‎ ool صالح‎ ES في مَل‎ AG على حقه.‎ as أي‎ 


عمو ^262 


البعوضة في الحقارةء وما هو ^S‏ حَجْما0”". 
وبيّن ابن عاشور بلاغة النص القرآني في اختيار كلمة (فؤق) في هذا 
السياق» فقال: eor Y OU‏ فى هَذِهِ الآيَةِ دون لفظ أقل وَدُونَ JA‏ 
أقوى متلا موقع مِنْ ليغ MEOS‏ 
يتضح مما سبق أن (فوق) في الآية تحتمل أن تكون بمعنى أصغرء 
المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (فوق) : 
-١‏ ترجمة مجمع الملك فهد 
Verily, Allah is not ashamed to set forth a parable even‏ 


of a mosquito or so much more when it is bigger (or less 
when it is smaller) than it^. 


Y /3 ابن عاشور. التحرير والتنوير.‎ O) 
Y /3 المرجع السابق.‎ (Y) 
King Fahd complex. P.7. (v) 


à . ei 4 Sa) 
مجلة مجمع اللغة العربية‎ 
على الشبكة العالمية‎ 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


يفف 


القسم الثاني: البحوث 


؟ - ترجمة بكتال 


Lo! Allah disdaineth not to coin the similitude even of a 
gnat or even anything above that”. 


-٣‏ ترجمة آربري 
God is not ashamed to strike a similitude even of a gnat,‏ 
or aught above it”.‏ 


٤‏ - ترجمة داوود 


Allah dose not disdain to give a parable about a gnat or 
a larger creature”. 


جاءت ترجمات معاني القرآن للفظة (فوق) على النحو الآتي: 


مجمع الملك فهد بكتال اع داوود 
so much more‏ 
danses epe any when it is‏ 
E E thing bigger (or less | &« jJ‏ 
creature above iP‏ 
above when it is‏ 
smaller) than it‏ 
أكثر من ذلك بكثير 
معنى | عندما يكون أكبر | أي شيء | آي شيء | مخلوق 
SD | Ren ji‏ أقل عندما يكون | فوقها فوقها أكبر 


p.Pickthall. P.32. (*) 
Arberry. P.21. (Y) 
Dawood.p.335. (Y) 


E‏ التابع 


prio Lol 


wr‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


يظهر لنا Ce‏ سبق؛ أن الترجمات اختلفت في ترجمة كلمة (فوق)» إذ E‏ 
ترجمة مجمع الملك فهد دلالة كلمة (فوق) على التضادء فتكون بمعنى ما هو 
أعلى» وما هو أدنى. واختارت ترجمتا: بكتال وآربري المعنى الحرفي لهذه 
الكلمة» فاختارت معنى أعلى. واختارت ترجمة داوود أحد معنيي التضاد 
(مخلوق أكبر) ولم تشر إلى الآخر (مخلوق أصغر). 

ويمكن القول: إن ترجمة مجمع الملك فهد ترجمة سليمة؛ LN‏ بشت 
دلالة كلمة (فوق) على التضاد» وأن ترجمة آربري وداوود ترجمة ناقصة؛ 
UN‏ اكتفت بأحد معنبي التضاد» ولم تشر إلى المعنى الآخر. 


و نعزو سبب القصور في ترجمات: بكتال وآربري إلى ثلاثة أسباب: أولّها 
الترجمة الحرفية لبعض ألفاظ القرآن الكريم. وثانيها الاجتهاد الشخصي 
للمترجم. وثالثها عدم الأخذ بآراء اللغويين والمفسرين في معنى هذه الكلمة. 


adi iali, ينها‎ CES : الآية التي وردت فيها‎ (ical) -YY 


P. DP Sya "T 7 jo IA 
«Tr cA SS KIKE Wai 
: المحور الأول : معنى كلمة (القانع) في كتب اللغة‎ 


ذهب معظم اللغويين إلى أن كلمة (القانع) تدل على الذي JUS‏ الناس» 
وجوّز بعضهم أن تكون بمعنى المتعفف الذي لا يسأل. ويدل على ذلك قول 
LAT T‏ 


الأزهري (ت JU :CaY V‏ الله A alis eo (UA Le de‏ قال 
أهل اللغة وهو قول أهل التفسير: القانع: الذي OJE‏ 


)١(‏ الأزهري» محمد بن أحمد(٠٠٠).‏ تهذيب اللغة. تحقيق محمد عوض مرعب. 


العلدد التتابع 8 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 هادا 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث vyé‏ 


وجوز ُز الأزهري أن تكون كلمة (القانع) بمعنى المتعفف» |3 قال: 
uaa o‏ المنذري عن ابن اليزيدي لأبي زيد النحوي قال JE‏ 
القانع السسّائل» وقال بعضهم [PETAT‏ بصا . 

Qu qd dicun dor ا‎ Um 
a «iai C الرضاء ويدل على ذلك قول الراذي : القنوع‎ 
ad CS يلك‎ ual e» : sl adl diss I sen 
x, tO فهو قنع‎ (eoe : ias pu OA: e AL 
CN CE MT إن القنوع‎ iie أهل‎ a آي : أرضاة. وقال‎ 

E‏ ا داتع وہ بمَعتی 


PCR TEE TIE tdi e Jé. قال‎ >| 

USE والكتوع:‎ ea ترك ين‎ Ms Sl La وكلام‎ 

والتّصاغْرٌء وقيل: القانع : السائل» وقيل: المتعفف. وكل Dres‏ 
ويمكن القول jue >| pop o‏ 
مغنى الراضي (المتعقف): 


AYYY المرجع السابق. باب (ق. ن. ع).‎ O) 
YA الرازي. مختار الصحاح. باب (ق. ن.ع).‎ )( 
.۲۹۷/۸ ابن منظور. لسان العرب. باب (ق. ن. ع).‎ )۳( 


Yvo‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


المحور الثاني : معنى كلمة (القانع) في تفاسير القرآن الكريم : 
اختلف ا AN UUMD‏ فانقسموا على فريقين: 
فريق فسّرها بالمتعفف الذي لا يسأل الناس» أي الذي يقنع بما لديه. 


وفريق فسّرها بالسائل. وعرض ابن كثير لهذا الخلاف» فقال: «وقال علي 
ا ابي طَلحة» عن ابن عباس : القائع: PRAG e:‏ السافل G5‏ 
ول e Él ma a TIC‏ ا JU‏ ان عباس 
وريد ر rebel dd‏ وعکرمة وَالْحَسَنْ cg padi‏ وابن Ji, > eS‏ بن 
cob‏ ومالك د ded E‏ : هو الذي يقنع E SIC, SUN‏ 
a; B5 d (b img e‏ وهذا لفظ الحسن. D nia JUS,‏ 
m‏ : القانع Og ean‏ 

والواضح أن المفسرين اختلفوا في معنى (القانع)» فمنهم من فسّرها 
بالسائل» ومنهم من فسرها 2 الذي Y‏ يسال Ou‏ . ولا يمكن أن 
نرجح معنى على آخر كما هو الحال عند اللغويين» فقد قال بكلا 
المعنيين كثير من المفسرين. 

المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (القانع) : 

١‏ - ترجمة مجمع الملك فهد 
Then, when they are down on thensides (after slaughter),‏ 


eat thereof, and feed the poor who does not ask (men), and 


the beggar who asks (men)? . 


„EYA ابن كثير. تفسير القرآن العظيم.‎ O) 
King Fahd complex. P.447. (Y) 


8 3 E ei 4 SJ 3X 
على الشبكة العالمية‎ 


رجب 5 هادا 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث Y‏ 


-Y‏ ترجمة بكتال 


Then when their flanks fall (dead), eat thereof and feed 
the beggar and the suppliant. Thus have We made them 
subject unto you, that haply ye may give thanks”. 


*- ترجمة آربري 
When their flanks collapse, eat of them and feed the‏ 


beggar and the suppliant. 
23315 ترجمة‎ - ٤ 
When they have fallen down eat of their flesh and feed 
with it the poor man and the beggar”. 


جاءت ترجمات معاني القرآن لكلمة (القانع) على النحو الآتي: 


مجمع الملك فهد بكتال Ty)‏ داوود 
ال حمة the poor the the ps poor i‏ 
man beggar beggar rana ura‏ 
(men),‏ 
الفقير الذي 
À 1 3 Ji Dos‏ اوبعل 
cg‏ لا يسال الناس | السائل | السائل S‏ 
(المتعفف) لفقير 


Pickthall. p.351. (1) 
Arberry. P.204. (Y) 
Dawood.p.404. (¥) 


۷۷ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


يلاحظ ol‏ الترجمات السابقة اختلفت في ترجمة كلمة 3l «Cou‏ اختارت 
ترجمة مجمع الملك فهد معنى (المتعفف)» فترجمتها بعبارة: ( the poor‏ 
(who does not ask men‏ التي تدل على (الفقير الذي JL. Y‏ الناس). 
واختارت ترجمتا : JES‏ وآربري معنى (السائل)» |3 ترجمت بكلمة ) the‏ 
(beggar‏ التي تدل على e (FL)‏ أي الذي سال الناس» وترجمها داوود 
(the poor man);‏ التي تدل على (الرجل الفقير). 

وترى الدراسة أن ترجمات مجمع الملك فهد وبكتال وآربري ترجمات 
ناقصة؛ QT‏ اكتفت بالإشارة إلى أحد معنبي التضاد» ولم تشر إلى المعنيين: 
Fe OS «C pudo‏ . ور الدراسة bal‏ أن ترجمة داوود ضعيفة؛ LEY‏ 
عممت دلالة ليه ترجمتها بالفقير» وهذا e o‏ 


في معنى كلمة (القانع). d‏ نحي اناد دا 
اللغويين والمفسرين حول دلالة هذه الكلمة. Gig‏ السبب الثانى فهو الاجتهاد 
الشخصي للمترجم» فقد يكون المترجم قد اطّلع على اختلاف اللغويين 
والمفسرين حول دلالة هذه الكلمة» S‏ رجح معنى على آخر. Ul,‏ السبب 
الثالث فهو تعميم دلالة اللفظ. 

b يربص‎ xa alis # : (قروء)» الآية التي وردت فيها‎ - ١ 
. ]۲۲۸ [البقرة:‎ LIFES 

المحور الأول : معنى كلمة (قَرُوء) في كتب اللغة : 

تشير كتب اللغة إلى أن كلمة القرُوء من c‏ الأضدادء ويدل علي ذلك 
قوق اين مقر culis "E E‏ ت ولك أن «all‏ 


العلدد — E ei‏ 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 هادا 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث YVA‏ 


ML re F‏ «والأصل 
OCC i Er "eo BE af JI eri g‏ 


يلاحظ أن اللغويين جوّزوا معنبي التضاد للفظة (قروء)» فتكون بمعنى 
KEE‏ أكون e‏ ف 

المحور الثاني : معنى كلمة )33( تفاسير القرآن الكريم : 

ذهب المفسرون إلى أن لفظة (ES)‏ من ع الأضداد» فتطلق على الحيُض 
والطهر» ودل غا داكت ماف ابن الجوزي (ت 4Y‏ 0( 


2s al VIE,‏ : فيراد بها "UE‏ ويراد بها الحيض. يقال : أقرأت المرأة: 
إذا حاضت » وأقرأت: Pia gh slz‏ 


eA‏ ابن عاشور: ll eis - e e ean‏ وضمها - وهو 
Ad SEA‏ والطهر . .. واختلف العلماء في ooi‏ من الْقرُوء في so‏ 
o‏ ووو 


a‏ وَالَّذِي عَلَيْهِ فقهاء المديكة d‏ وجميور أل الأَثَر أن e «Lili‏ هو 
Oei‏ 

isl 
أن ج اللغويين والمفسرين جوزوا أن تكون‎ e ويتضح مما سبق‎ 

لا 57 فتطلق على الطهر والحيض» > وإن كان بعضهم 

)3( ابن منظور. لسان العرب . مادة (ق. ر.ء). AYA‏ 

YS /Y المرجع السابق. مادة (ق .ر.ء).‎ (Y) 

)0( ابن الجوزي» جمال الدين أبو الفرج عبد الرحمن بن علي بن محمد .)۲٠٠٠(‏ زاد 
المسير قن غلم التفسين. تحقيق عبد الرزاق المهدي. نبروث: دان الاب العر. 
طا. ۱۹۸/۱. 


E . : "‏ 
على الشيكة العامة 


prote Lu 


۷4 إشكالية ترجمة الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


: المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (قَرُوء)‎ 
ترجمة مجمع الملك فهد‎ -١ 
And divorced women shall wait (as regards their 
marriage) for three menstrual periods ". 


JUSS ترجمة‎ -Y 
Women who are divorced shall wait, keeping 
themselves apart, three (monthly) courses e 
ترجمة اربري‎ -Y 
Divorced women shall wait by themselves for three 
periods? . 


5 - ترجمة 23315 


Divorced women must wait, keeping themselves from 
4 
men, three menstrual courses ©. 


جاءت ترجمات معاني القرآن للفظة (قروء) على النحو الآتي: 


" مجمع الملك‎ 
بكتال اربري داوود‎ : 
فهد‎ 
menstrual periodi (monthly) Menstrual Wed) 
courses courses periods 


King Fahd complex. P.49. (1) 
Pickthall. p.63. (Y) 

Arberry. P.36. (Y) 
Dawood.p.356. (£) 


à ١ التتابع‎ T 
مجلة مجمع اللغة العربية‎ 
على الشبكة العالمية‎ 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث Y^‏ 


فترات الحيض فترات الحيض 
الترجمة dis‏ الحيض | الحيض سق 


يلاحظ أن الترجمات الأربع جميعها اختارت معنى (الحيض) في 
ترجمتها للفظة (قرء). وعلى ذلك؛ يمكن القول: إن الترجمات السابقة 
ترجمات ناقصة ؛ QN‏ اكتفت بأحد معنيي التضاد (الحيض)» ولم تشر 
إلى المعنى الآخر (الطهارة). 


وتعزو الدراسة سبب القصور في الترجمات القرآنيّة لكلمة (قرْء) إلى 
سببين : أوّلهما اختلاف اللغويين والمفسرين في معنى كلمة CES)‏ إذ 
ينبغي لمترجم ألفاظ القرآن الكريم أن يطلع على معظم تفاسير القرآن» 
لاسيّما تلك الآلفاظ التي ثمة خلاف حول دلالتها. 


وثانيهما أن الترجمات أخذت بالرأي غير الراجح القائل ede‏ بمعنى 
الحيض. وهذا خلاف الراجح عند المفسرين الذين رجّحوا el‏ بمعنى 
الطهر. وكان من الأولى أن يشيروا إلى الرأي الراجح في ترجماتهم»› 
لاسيّما أن ثمة لفظة مشهورة في الإنجليزيّة تدل على الطهارة» وهي: 
c(purity)‏ وقد أشارت بعض القواميس المشهورة إلى دلالة الكلمتين: 
(purity)‏ و (menstruation)‏ على معنيين متضادين: الطهارة 
m edis‏ 
Q)‏ انظر: 


http://www.almaany.com/home.php?language-arabic& word-pu 
rity&lang name-English&type word-0&dspl-0 


E . E "‏ 
على الشيكة العامة 


prote Lu 


YM‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


D OT pan : -(المسلجور)ء الآية التي وردت فيها‎ ٤ 

المحور الأول : معنى كلمة (المَسُجور) في كتب اللغة : 
والموقد» بيرك ean‏ أن يماما (JUI‏ ويدل على ذلك قول ابن 
دريك: LR mu‏ والسجر من قولهم: Tor Om‏ : إذا aS‏ حطبًا 
,6 ركل كي d tu‏ فنك مجر له رو وقي p»: ED‏ 
ORA‏ المملوء» «el ais‏ وزعم قوم: P ul m‏ 

وبين ابن سيده (ت CAESA‏ معنى كلمة (المسنجور) في هذه AYI‏ إذ 
قال: «وقوله ECILAIUXG # US‏ جاء في : LÀ of‏ 
يُسْجَر فيكون ار beer sso o eem‏ ا لقم 
فد عن أبن P e‏ 

ZEE ded SUPE الزبيدي هذا المعنى. فقال‎ ast, 
کی‎ EAE الساكن» والممتلىء؛ مَعًا. وقال أبو رَيْد‎ 
BEC : فيه شي (ضد) . .. وقوله تَحَالَى‎ od adl ويكون‎ 
إلا‎ iL, ولا‎ : Vise قال ابن‎ Xa فسسّره تلب فقال:‎ |: ٠ التكرير:‎ C) 
ایکون نار هنم > وکان علي‎ d وجاء‎ GE أن تكون ملعت‎ 


"te ge آي‎ (b ea: J% ركت‎ 

. ٤0۷/١ ابن دريد. جمهرة اللغة. مادة (س. ج. ر).‎ O) 

(Y)‏ ابن سيده» أبو الحسن علي بن إسماعيل بن سيده المرسي Q8)‏ المحكم 
والمحيط الأعظم. تحقيق عبد الحميد هنداوي. بيروت: دار الكتب العلمية.ط١.‏ 
مادة(س. ج. ر). YTY‏ 

.0*£/YY.C; الزبيدي. تاج العروس من جواهر القاموس. مادة (س ج.‎ (Y) 


الغخدة التتابع à ١‏ 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث YAY‏ 


يمكن القول: إن جمهور اللغويين يرون أن معنى كلمة (المسجور) هو 
eel‏ فته رويط الل رة نين هاو المحفية» فال تود 
بِالمَسُجور في هذا السياق المملوء بالنار. ويرى بعض اللغويين M‏ تكون 
بمعنى «gud‏ أي من الأضداد. 

المحور الثاني : معنى كلمة (المَسْجور) في تفاسير القرآن الكريم 

d‏ ري او وم ل run‏ إذ 
قال: iN S Joi cs‏ فقال بعضهم: 
الموقد p : ib ds.‏ الوق المحم . مدنا ان ا ا 
É‏ عقوب» عن حفص بن ue‏ عن شمر بن e‏ في FS i‏ 
ARA‏ قال io:‏ الور الممُْجور» .. عن مجاهك pun‏ 
cf Aci‏ قال: «الموقد». . ure‏ يوس قال: LX oa Cus‏ قال: قال 
ol‏ في ic dt : JS‏ تال : الموقلى MERIT‏ 
AG Lied;‏ قال: s Vm: oye Ji. (as‏ 
TOO A, b‏ وقال المسكرر: ا ذکر مر قال ذلك: s‏ 
c‏ قال E‏ يريد قال US‏ سَعِيدٌء عن BUS‏ قولة: Do:‏ 
el‏ [الطور: E el ket‏ وقال P darsi‏ 


P امقر : متاه‎ eL, ie a a aS fs 
ِن مَعَاني‎ ex أن‎ anis, ء المجموع ماؤه بعحضة في بَعّْض›‎ EN 


Yar‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


السجر: S s EUN‏ يكت i‏ أو ANI‏ 
fg n ur "UNE‏ 
]03 يمكن القول: إن المفسرين ن اختلفوا في معنى gm e)‏ 
ويمكن تلخيص آرائهم في أربعة معان» وهي : Ct odi‏ والموقدء 
والفارغ» والمحبوس. ouai y‏ الأولان: (الممتلئ) Ds‏ اهيا 
المشهوران» والمعنيان الآخران: (الفارغ) و (المحبوس) غير مشهورين» 
قال بهما بعض المفسرين. ورجّح الطبري معنيي: المملوء والموقد. 
ويلاحظ أن اللغويين ربطوا بين معنيي: المملوء والموقدء ولا نلحظ 
هذا الربط بشكل واضح عند المفسرين» وإن كان هذا الربط ظهر بشكل 
ضمني عند الطبري عندما رجح معنيي: الممتلئ والموقد. 
المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (المسجور) : 
١‏ - ترجمة مجمع الملك فهد 
And by the sea kept filled (or it will be fire kindled on‏ 
the Day of Resurrection) ®.‏ 
-Y‏ ترجمة بكتال 
And the sea kept filled ®.‏ 
-٣‏ ترجمة آربري 


And the sea swarming e 


034-7 ox /Y Ye الطبري. جامع البيان عن تأويل آي القرآن.‎ O) 
King Fahd complex. P.713. (Y) 

Pickthall. p.538. (Y) 

Arberry. P.314. (£) 


العلدد التتابع 7 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


A 


القسم الثاني: البحوث 


And the swelling sea 
: جاءت ترجمات معاني القرآن للفظة (المسُجور) على النحو التي‎ 


5 - ترجمة داوود 


مجمع الملك فهد بکتال آربري داوود 
kept filled (or it‏ 
keni will be fire‏ 
الترجمة | swelling | swarming CP kindled on the‏ 
filled‏ 
Day of‏ 
Resurrection).‏ 
Toa‏ 
نار موقدة "S‏ المزد | 3 
EE‏ لاما تيم | مملو م | المزدجم ١‏ المملو 
القيامة). 


فهد معنيي : المملوء والموقد» واختارت ترجمتا: JLS‏ وداوود معنى 
المملوء» واختارت ترجمة آربري معنى المزدجم. 
ویمکن القول: إن ترجمات مجمع الملك فهد وبكتال وداوود i ha‏ 
(المسجور) ترجمات ناقصة؛ لأنها لم تشر إلى دلالة كلمة (المسُجور) 
غير مقبولة؛ LM‏ اختارت معنى لم يرد في كتب اللغة والتفسير» إذ 
ترجمتها بكلمة (warming)‏ التي تدل على المزدحم (المحتشد). 


Dawood.p.117. (1) 


اة الابع 


prote Lu 


مجلة مجمع اللّغة العربية 
على الشبكة العالمية 


Yao‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


حري بنا ملاحظة أن آربري استخدم كلمة (swarming)‏ لترجمة 
كلمتين مختلفتين في القرآن الكريم» إذ وردت في ترجمة كلمة (عسْعَّس) 
في قوله Lo sl 4) cx S glo : Jus‏ ووردت في ترجمة كلمة 
Ge JD‏ قوله تعالى: ed ACIE‏ وتدل كلمة 
(warming)‏ على المزدحم (المحتشد)» ولم تعثر الدراسة على أي 
قول من أقوال اللغويين أو المفسرين على دلالة (عسّعس) أو (المسجور) 
على هذا المعنى. 

وعلى ذلك؛ فقد اجتهد آربري في اختيار كلمة (swarming)‏ 
Sd;‏ لم يوفق في هذا الاجتهاد ؛ LEY‏ تستعمل بوصفها مصطلحا 
إسلاميًا بمعنى: الحشر يوم القيامة''". 

ومما يدل على أن ترجمة آربري محض اجتهاد شخصيء ترجمته 
لكلمة Cree)‏ في قوله تعالى: AOE‏ ترجمها 
ترجمة مختلفة عن ترجمته لكلمة GO‏ في قوله تعالى: FIG‏ 
cogi‏ بالرغم من إشارة اللغويين والمفسرين إلى الدلالة نفسها LAS‏ 
الكلمتين”". فقد ترجم آربري قوله تعالى: o KOFA‏ 
«(cwhen the seas shall be set boiling)‏ إذ اختار عبارة: ) set‏ 
8 ترجمة لكلمة ELA‏ #. وتدل هذه العبارة على الغليان 


(۱) انظر: 

http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&word=swarmi 
ng&lang_name=English&type_word=0&dspl=0 

FEAN انظر: الأزهري. تهذيب اللغة. مادة (س. ج .ر).‎ Q0) 

Arberry. P.357.(v) 


اللد التتابع 7 P-‏ 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث ۲۸٦‏ 


eati D‏ أف qtd‏ مغ المو قد. وكان الأ حار هة أن بوخد ترجينة 
كلمت( um‏ و(المسجور)؟ لآثهما وقعا فى سياق واحد» آى ia‏ 
واحد» وهو امتلاء البحار نار يوم القيامة. l‏ 

وتعزو الدراسة سبب القصور في الترجمات القرآنيّة لكلمة 
ES HAGA)‏ أسباب: أولها الأخذ بالرأي الراجح» إذ رجّح 
اللغويون والمفسرون معنيي: الممتلئ والموقد. وثانيها اختلاف اللغويين 
والمفسرين في معنى كلمة (المسلجور). وثالثها الاجتهاد الشخصي 
للمترجم» ولكنّه لا يوفق في هذا الاجتهاد؛ لعدم الاستناد إلى أي قول 
من أقوال اللغويين والمفسرين 

iG) - Ye‏ الآية التي وردت فيها: 9 IU‏ لمكن يحَمَلُونَ 


2^2 (A e PC 


. [الكهف]‎ A ac j^ Ael وَكانَ وراء هم مك ب‎ Ael os zl 

المحور الأول : معنى كلمة (وراء) فى كتب اللغة : 

يرى معظم اللغويين أن كلمة (وراء) من ألفاظ التضاد» فتكون بمعنى 
الخلف» وتكون بمعنى الأمام. ويدل على ذلك قول الجوهري: «ووراء 
بمعنى coal‏ وقد يكون بمعتى celi‏ وهی من alaa YI‏ 

وبين ابن فارس معنى كلمة (وراء) في هذه الآية» فقال: ees Go‏ 
وراءك Ab‏ الا ويكون مِنْ قدام. فان الله خا : وان 
4A AX;‏ آي : Meg‏ 


YoYY /3 الجوهري. الصحاح تاج اللغة وصحاح العربيّة. باب (و.ر.ى).‎ O) 
DESSA, ابن فارس. معجم مقاييس اللغة. مادة (و.ر.ى).‎ (Y) 


E‏ المحذة السحايع 
على الشيكة العامة 


proto Lol 


YAY‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


وعلى ذلك؛ فإن اللغويين يجمعون على أن لفظة (وراء) من 
الأضداد» a]‏ تحتمل, معنيين : وهما : الأمام فالات ولكتهم يرجحون 
معنى الأمام على معنى الخلف في هذه ANI‏ 


المحور الثاني : معنى كلمة (وراء) في تفاسير القرآن الكريم 

lina i‏ المفتسزين أن مى Cd‏ (وزاء) في ااب الكريبنة هر 
UD‏ ويدل على ذلك قول الطبري» A AI OE: CENTS‏ 
La Ok‏ عَصَبًا 44 وكان BC: d eel‏ 


ويرى بعض المفسرين أن كلمة (وراء) تحتمل معنيين: خَلْف وأمام» 
ومنهم الزجاجي» إذ رجّح معنى (CI)‏ على معنى (أمام)» ويدل على 
ذلك قوله: «وقوله: وان ورام ملك ياحد ل EÉ Ka‏ كان يأخذ كل 
سفينة لا Coe‏ فيها غصبًاء op‏ كانت عائبة لم يعرض لها. ووراءهُم: 
Tm‏ هذا الأجود الوجهين. ويجوز أن يكون كان وجرخيوني 
طريقهم عليه» ولم يكونوا يعلمون بخبره فأعلم الله الخضير خَبّرهُ. وقيل: 

GIA وهذا جاء في العربيّة؛ لأنه ما بين‎ cafa معناء : كان‎ 4 S 
مار ورا‎ do s وما قدامّك إذا توارى‎ 


(v) ,«q è 0‏ 
ولم يرجح معنى على الآخر 


ENESE الطبري. جامع البيان. ج5١/05". وانظر ابن كثير. تفسير القرآن العظيم.‎ O) 
.۲۹/۲ وانظر القرطبي. الجامع لأحكام القرآن.‎ 

."٠٠/۳ الزجاج. معاني القرآن وإعرابه.‎ (Y) 

YY Y /Y الماوردي. النكت والعيون.‎ (Y) 


العلدد التتابع 8 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث WNA‏ 


وعلى هذا فمعظم اللغويين والمفسرين يرون أن لفظ (وراء) من ألفاظ 
التضاد؛ لأنّه يصلح لمعنيين: أمام "o‏ وأنهم يرجحون معنى (الأمام) 
لكلمة (وراء) في سياق الآية الكريمة. 
المحور الثالث : ترجمات معاني القرآن الكريم لكلمة (وراء) : 
-١‏ ترجمة مجمع الملك فهد 
As for the ship, it belonged to Masakin (poor people)‏ 
working in the sea. So I wished to make a defective‏ 
damage in it, as there was a king behind them who seized‏ 
every ship by force P.‏ 
-Y‏ ترجمة بکتال 
As for the ship, it belonged to poor people working on‏ 
the river, and I wished to mar it, for there was a king‏ 
behind them who is taking every ship by force ® .‏ 
-٣‏ ترجمة آربري 
As for the ship, it belonged to certain poor men, who‏ 
toiled upon the sea; and I desired to damage it, for behind‏ 
them there was a king who was seizing every ship by brutal‏ 


force ®. 


King Fahd complex. P.397. (1) 
Pickthall. p.316. (Y) 
Arberry. P. 179. (v) 


YA‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


٤‏ - ترجمة داوود 


Know that the ship belonged to some poor fishermen. I 
damaged it because in their rear their was a king who was 


taking every ship by force ? 


جاءت ترجمات معاني القرآن للفظة (وراء) على النحو الآتي: 


T JLS ee‏ داوود 
DEED‏ ; ربري وو 
الترجمة rear behind behind behind‏ 
x. n de C57 ^‏ ا 
deos]‏ 


«Gl, 9) للفظة‎ (Cala) (uxo co asd RE لنا أن الترجمات‎ uela, 
ولم تشر إلى معنى (الأمام) بالرغم من ترجيح معظم اللغويين والمفسرين‎ 
لمعنى (أمام) على معنى (خَلف) في سياق هذه الآية.‎ 

ويمكن القول: إن الترجمات السابقة للفظة (وراء) ترجمات ناقصة؛ 
وذلك لسببين: أولهما أنْها لم تشر إلى دلالة كلمة (وراء) على التضادء 
واكتفت ببيان أحد معنيي التضاد» "ESO gp‏ ولم تشر إلى المعنى 
الآخر» وهو (الأمام). وثانيهما أن الترجمات à 1 adi‏ خالفت ا 
الراجح لمعنى كلمة (وراء). إذ يرى جمهور اللغويين والمفسرين أ 
معنى كلمة (وراء) في الآية الكريمة هو: (الأمام). 


Dawood.p.98. (1) 


w 7 التتابع‎ 34 s| 
على الشبكة العالمية‎ 


رجب ٦٤ھ‏ 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث Y^‏ 


وتعزو الدراسة سبب القصور فى الترجمات القرآنيّة لكلمة (وراء) إلى 
الترجمة الحرفيّة لهذه الكلمة. 


E : P 
مجلة مجمع اللغة العربية‎ 
على الك العالة‎ 


رجب r‏ هادا 


proto Lol 


T‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


توصلت هذه الدراسة عند بحثها عن إشكالية ترجمة الأضداد فى 
القرآن الكريم إلى أن ثمة إشكاليات عديدة واجهت مترجمي معاني القرآن 
الكريم. ويمكن إجمال طرائق ترجمة ألفاظ الأضداد في ثلاث طرائق: 
الأولى اختيار أحد معنيى التضاد» وإهمال المعنى الآخرء وهى الطريقة 
الأغلب فى الترجمات الأربع. والثانية اختيار معنيى التضاد» وهذه 
الطريقة قليلة. والثالثة اختيار معنى الث غير معنيى التضاد» وهذه الطريقة 
مرتبطة بوجود معنى ثالث للفظة التضاد أو عدم وجوده. وعلى ذلك ؛ فإن 
ترجمة ألفاظ التضاد تمثل إشكاليّة في الترجمات الأربع. وفي ما يأتي بيان 
لأبرز هذه الإشكاليّات: 

e‏ اختلاف خصائص اللغتين : المصدر (العربية) والهدف 
(الإنجليزية). فالنظام المعجمي للغة الإنجليزية يقوم بشكل 
أساسى على الترادف اللغوي لا على الاشتراك اللفظى؛ LEY‏ 
اقترضت كثير من مفرداتها من اللغات الأخرى» بخلاف اللغة 
العربية التي يتصف نظامها المعجمي بالتنوع فيتصف هذا النظام 
العربية عن الإنجليزية فى التعبير عن المعانى المتضادة» فتعبر 
العربية عن ذلك بطريقتين: الأولى استخدام لفظتين يعبّر كل منهما 
عن معنى مضا للآخر» وهو ما يُسمّى (الطباق)» والثانية استخدام 
لفظة واحدة تدل على معنيين متضادين» وهو ما Ad‏ (التضاد). 


العلدد التتابع A‏ 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 هادا 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث yay‏ 


وتعبّر الإنجليزيّة عن ذلك بطريقة واحدة» وهي استخدام لفظتين 
يعبر كل منهما عن معنى مضا للآخر. Sally‏ أحد أنماط 
الاشتراك اللفظى. وغلى ذلك فمن الصعب أن تجد مكاففا فى 
الل ادف (الإتجليزية) لمشيروات الغا في اللشة البعسدر 
(العربيّة). 
oe‏ الترجمة الحرفيّة لألفاظ التضادً» إذ تُرجمت بعض ألفاظ التضاد 
ترجمة حرفية؛ وممًا يدل على ذلك أن الترجمات الأربع عمدت 
إلى ترجمة بعض الألفاظ بما هو مخالف لجمهور اللغويين 
dises «or catus‏ ذلك sob‏ قله الى Us‏ 
UG m‏ ال كل 3s (Ca Kaiu‏ جمت (behind).‏ 
(rear) s‏ وتدل هاتان الكلمتان على معنى (الخلف)» وهذا 
ال ات aa aa stad‏ أن ا 
G9)‏ في هذه الآية تكون بمعنى (أمام). 
٠‏ عدم الأخذ بآراء اللغويين والمفسرين في دلالة الألفاظ المتضادة. 
فالترجمة تتعلق بأحد أنماط الزمر المعجميّة» وهى الأضداد» ولا 
بد من معرفة BL 3I BEI eds abs casi Jl gil‏ 
الكريم قبل الشروع في ترجمتها. واطلاع المترجم على هذه الأقوال 
يمكنه من الإشارة إلى معنيي التضاد. 
وظهرت هذه الإشكاليّة في ترجمة كثير من ألفاظ التضاد» ومثال ذلك 
لفظة (القانع) فقد اختلف اللغويون والمفسرون في معناهاء فمنهم من 
فسرها بالسائل» ومنهم من فسرها بالمتعفف. وقد قال بكل معنى عدد 
كثير من العلماء» ولا يمكن إهمال أي معنى منهما. واختارت الترجمات 


اة التابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشيكة العالمية 


proto Lol 


var‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


T‏ أحد المعنيين» ولم تشر إلى المعنى الآخرء فترجمها مجمع 
الملك فد بعبارة: (the poor who does not ask men)‏ التي تدل 
على المتعفف» وترجمها آربري وبكتال بلفظة (beggar)‏ التي تدل على 
(السائل). وترجمها داووه ترجمة لم يقل بها جمهور اللغويين 
والمفسرين» إذ ترجمها بلفظة (the poor)‏ التى تدل على (الفقير). 

وتجدر الإشارة إلى أن رجوع المترجم إلى الفح ا ت 
المعنى اللغوي لألفاظ التضاد أمر ضروري؛ OM‏ جميع الآيات القرآنيّة 
التى تشتمل على BUE‏ التضاد» ورد ذكرها فى المعجمات العربيّة» 
)4 وله e dy uds Sed AE cs Dag BUM‏ 
المعجمات العربيّة دق في عرضها لمعاني ألفاظ التضاد أحيانًا من كتب 
التفاسير» ومثال ذلك تفريقها بين المصدرين: القنوع والقناعة» وبيان أن 
لفظة (القانع) مشتقة من (القنوع) لا من (القناعة)» ولا نلحظ هذا التفريق 
في جل كتب التفسير. وعلى ذلك؛ لا يجوز عدم الرجوع إلى المعجمات 
العربيّة» والاكتفاء بكتب التفاسير عند ترجمة ألفاظ التضاد في القرآن 
الكريم. 

٠‏ تعميم دلالة اللفظ. ومثال ذلك ترجمة داوود لكلمة (القانع) بلفظة 
«(the poor)‏ وتدل هذه اللفظة على معنى cele‏ وهو: (الفقير)» 
ولم تبيّن هذه الترجمة هل هذا الفقير يسأل الناس أو يعفا عن 
السؤال؟ وهو بهذه الترجمة خالف جمهور اللغويين والمفسرين 
الذين انقسموا على فريقين: فريق فسّرها بالمتعفف» وفريق فسّرها 
بالسائل. فينبغي على المترجم عندما يريد نقل لفظة من اللغة 
المصدر إلى اللغة الهدف» تحديد المجال الدلالي لهذه اللفظة» 


العلدد 4 E ei‏ 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث Yat‏ 


ob‏ كانت هذه اللفظة تدل دلالة عامّة فإنه يختار لفظة فى اللغة 
ete Ss usa‏ ,وان كانت ذه اللفظة ls das‏ عا 
فإنه يختار لفظة في اللغة الهدف تدل دلالة خاصة. وقد وسّع 
داوود المجال الدلي لكلمة (القانع) عندما اختار معنى (الفقير)ء إذ 
شمل هذا المعنى (السائل) و(المتعفف). 

تخصيص دلالة اللفظ. واتضح ذلك من ترجمة داوود للفظة 
(أنداد)» إذ ترجمها (other. gods)‏ التى تدل على (آلهة 
أخرى)؛ وقد بيّنا DI‏ لفظة (أنداد) el‏ في الدلالة من عبارة (آلهة 
أخرى). وعلى ذلك ؛ فقد أخلت الترجمة بمعنى النص القرآنى 
l (5100 338. e‏ 
الأخذ بالرأي الراجح لدلالة ألفاظ التضادًء وإهمال الرأي الآخر. 
ويتضح من هذه الإشكاليّة أن المترجم اطلع على آراء اللغويين 
والمفسرين حول دلالة اللفظ المتضاد» ولكنّه أخذ بالرأي 
الراجح» وأهمل الرأي الآخرء ويتضح ذلك في ترجمة لفظة 
S] eo)‏ ارت الر جات مخ الحيرة الى فاق بد 
المغيب؛ لأن هذا المعنى هو الراجح. رداك ار حميات عدن 
البياض الذي يأتي بعد الاحمرار؛ X‏ معنى غير راجح. 

الاهتمام بنقل المعاني الأساسية وإهمال المعاني الثانوية» ومثال 
ذلك لفظة (بلاء) فالمعنى الأساسي لها هو: الاختبار» والمعنى 
cs yit‏ ليا هبو OT‏ هذا ese ME‏ بكرو فى الشير وار وقد 
افقمّت الترجمات بقل المعتى الأساسي» وأحملت المعثى 


E , 1‏ الابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالمية 


proto Lol 


Yao‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


الثانوي» إذ ترجمت هذه اللفظة (trial)‏ التى تدل على الاختبار» 
ولا Dus‏ عاق ساق الح ر آر اشر الذى بكرن فيه Jas Ni‏ 

* وجود معنى آخر غير معنيى التضاد» واتضحت هذه الإشكاليّة فى 
ترجمة لفظة (الصريم)» سكة 1196 معان لينذه اللنظةء وهي: 
الليل» والنهارء والبستان المقطوف الثمار. واختارت ترجمات: 
مجمع الملك فهد» وبكتال» وآربري معنى البستان المقطوف 
الثمار» وإن كانت ترجمة مجمع الملك فهد حاولت أن تجمع بين 
معنيي: البستان المقطوف الثمار والليل» فشبهت البستان بالليلة 
EM‏ واختارت ترجمة داوود معنى الليل. وعلى ذلك؛ نلحظ 
أن المعنى الغالب في الترجمات هو: البستان المقطوف الثمارء 
وهو معنى ثالث بالإضافة إلى معنيي التضاد: الليل والنهار. 

٠‏ منهج المترجم. فقد يتبع المترجم منهجا يؤدي إلى وجود إشكالية 
في ترجمة ألفاظ التضاد» ومثال ذلك منهج آربري في ترجمة 
القرآن الكريم» إذ كان يرفض استخدام أيّة تعليقات تفسيرية أو 
حواش تفصيليّة ؛ XN‏ يرى أن هذه التعليقات والحواشى تعرض 
الاق ا ر ها ال يقلت مل مني 
مجمّع الملك فهد الذي يسمح باستخدام التعليقات التفسيرية أو 
الحواشي التفصيلية. 


O)‏ ساب» هيثم بن عبد العزيز أحمد )3 (Q1‏ دراسة لترجمة معاني القرآن الكريم إلى 
الإنجليزية (القرآن مترجمًا) للمستشرق الانجليزي آرثر ج. آربري. ندوة ترجمة معاني 
القرآن الكريم تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل. المدينة: مجمع الملك فهد لطباعة 
المصحف الشريف. ص .٠١‏ 


العلدد 3 — A gi‏ 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث yar‏ 


ونرى Xl‏ من الواجب على المترجم أن لا يكثر من هذه التعليقات 
والحواشي قدر الإمكان» ولا يستخدمها إلا للضرورة. ولكن المترجم قد 
eua‏ لاستخدامهاء ومثال ذلك أن Jus‏ اللفظة على التضاد» ويكون 
معنيا التضاد مشهورين» ولا يمكن للمترجم تجاهل أحدهما. ومثال ذلك 
استخدام ترجمة مجمع الملك فهد جملة: ( or so much more when‏ 
(it is bigger (or less when it is smaller) than it‏ لترجمة كلمة 
(فوق)؛ حتى يبيّن أن هذه اللفظة من ألفاظ التضاد» فتكون بمعنى أكبرء 
وتكون بمعنى أصغر. وعندما يتبّع المترجم منهجًا Y‏ يسمح فيه باستخدام 
التعليقات والحواشي فإنّه عليه أن يوازن بين معنيي التضاد» ويرجح معنى 
على آخرء فيكون اختيار المعنى وفقا لاجتهاد المترجم الشخصي. 
ويعد استخدام التعليقات في تفسير الألفاظ المترجّمة إحدى 
إستراتيجيات الترجمة» وتُعرف هذه الإستراتيجيّة باسم: paraphrasing‏ 
Strategy in translation‏ « وهي إستراتيجية تقوم على شرح معنى 
الكلمة للمتلقي''". وعلى ذلك؛ d‏ لا بد من استخدام هذه الإستراتيجية 
عند ترجمة BUÍ‏ التضاد؛ لصعوبة إيجاد لفظ فى اللغة الهدف AUS‏ * 
لفظة SCA‏ من حيث الدلالة» وحتى لا يضطر المترجم إلى الأخذ بأحد 
معنيى التضاد» ويهمل المعنى الآخر. 
P‏ عدم وجود لفظة في اللغة الهدف تدل على المعنى نفسه للفظة في 
اللغة المصدر. ومثال ذلك لفظة (بلاء) التي تدل على الاختبار 


As-Safi. A.B. Translation Theories, Strategies and Basic )١( 


Theoretical. P.54. 
https://www.uop.edu.jo/download/Research/members/424. 2061 
_A.B..pdf 


اة الابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالمية 


proto Lol 


yay‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


والامتحان في الخير والشرء فلا يوجد لفظة في الإنجليزية تعبر عن 
هذا المعنى» ولكن يوجد لفظة تعر عن المعنى العام وهو 
الاختبارء مثل لفظة (trial)‏ وقد عد بعض الدارسين هذه 
الإشكالية من أبرز الإشكاليّات التي واجهت مترجمي القرآن 
الكريم» يقول محمد المراغي في ذلك: "وليس هناك ريب في أن 
بعض كلمات القرآن لا مقابل لها يساويها فى اللغات اللأخرى 
منت يودي ذلك المفرد فى له کل ما رديه المفرة العربى› ون 
GND EEA EYN AS‏ 
do‏ ا so ullis‏ وھا عن شاك فى أن تلقل هذا جما 
محف وا اللعة P P R ER A‏ 
JU Laus‏ 
o‏ وجود عدة ألفاظ مقابلة للفظ الواحد فى اللغة الأخرى. وناقش 
سحي LÀ MIL Lal sla iud‏ شد كسد سن كا دة 
المفردااك» ]3 sels! iG‏ المشكلة على السطع عقدما بكرن 
للفظ الواحد» فى إحدى اللغتين» عدة BU‏ مقابلة له فى 
الأخرى» وهنا قد برقع الخيار في سوء الاختيار» إذا لم يكن النظر 
ف السياق سكا على ذلك co gb. "a Usb y ole VE‏ هذه 
الإشكاليّة فى ترجمة بكتال للفظة (أيامّى) Jas 3) solitary).‏ 
كلمة (solitary)‏ على المعزول أو الوحيد أو المنفرد. ولم نعثر 
)١(‏ المراغي» محمد مصطفى(۲*٠٠۲).‏ بحث في ترجمة القرآن الكريم وأحكامها. 


القاهرة: مجلة الأزهر. ص „EY‏ 
(y)‏ استيتية. اللسانيات المجال والوظيفة والمنهج. . ص EY‏ 


العلدد 3— gei‏ 8 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 اها 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث YAA‏ 


على دلالة هذه الكلمة على العَرّب من الرجال والنساء» فلا تدل 
كلمة المعزول أو الوحيد أو المنفرد دائمًا على العزب» فقد يكون 
الإنسان منعزلاًء ولكنّه متزوج» فيكون المترجم بهذه الترجمة قد 
عمّم دلالة الكلمة. OUS‏ الأجدر به أن يحسن اختيار اللفظة في 
اللغة الهدف. وعلى ذلك؛ فإن كلمة (spouseless)‏ هى الأفضل 
لترجمة كلمة (أيامّى)4؛ لأن كلعا الكلمتين os‏ على ا sea c‏ 
الرجال والتساء: 

الاجتهاد الشخصي للمترجم» إذ يجتهد المترجم في ترجمة اللفظ 
المتضاد» ولكنّه لا يُوفق في هذا الاجتهاد. ومثال ذلك اختيار 
آربري لفظة (swarming)‏ لترجمة لفظتين مختلفتين» وهما: 
عسعين b‏ والمستجور. وتدل كلمة (swarming)‏ على معنى 
المزدجم (المحتشد)» ولم يقل أحد من اللغويين أو المفسرين بهذا 
المعنى في تفسيرهم لكلمتي: (عَسْعّس) أو (المَسُجور). وعلى 
ذلك ؛ تكون هذه الترجمة محض اجتهاد شخصى. 

طبيعة مط التضاف ذكرنا أله Aet‏ ثلاثة cba‏ أولها استعمال 
اللفظ بمعنييه المتضادين جميعًا على سبيل الاحتمال. وثانيها 
استعمال اللفظ بأحد معنييه فقط. وذلك عندما يرد لفظ التضاد 
مرة واحدة في القرآن الكريم» وتكون بمعنى واحد» ويرد هذا 
اللفظ في كلام العرب بمعنى يضاد المعنى الوارد في القرآن 
الكريم. GU‏ استعمال اللفظ في أكثر من موضع» ويستعمل في 
كل موضع بأحد معنيي التضاد. 


E , 1‏ التابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالمية 


proto Lol 


yag‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


ولا توجد إشكالية فى تردمة السمطين LUE:‏ والقادف4 لآن اللفظ 
dau‏ فى lal‏ بره dé M‏ مض وره وال ichs: ole‏ 
Ce)‏ التي وردت في سياقات قرآنيّة بمعنى اليقين» ووردت فى سياقات 
قرآنيّة أخرى بمعنى الشك. وقد تبيّن لنا عدم وجود إشكالية في ترجمة 
(ظن)» سواء أكانت بمعنى اليقين آم كانت بمعنى الشك. وتكمن 
الإشكالية فى ترجمة النمط الأول عندما تحتمل اللفظة فى السياق نفسه 

عمدت الدراسة إلى عمل جدول يبيّن إشكاليّة ترجمة ألفاظ التضاد 
وفى ما يلى بيان لهذا الجدول: 


لفظة الإشكاليات 
e‏ الترجمة الناقصة الإشكال الرئيسة ١‏ 
التضاد Ty!‏ 
j‏ الترجمات 
١‏ أخفى 8 الترجمة الحرفية 
eT‏ 


عدم الأخذ بآراء 


مجمع الملك 
اللغويين 
والمفسرين في 


Y‏ أنداد واربري 


معني هذه اللفظة 
تخصيص دلالة 
داوود 
اللفظ 
"T‏ على الشبكة الغالمية 
برل e‏ 


القسم الثاني: البحوث Oc‏ 


f‏ تعميم دلالة 
أيامي | بكتال i‏ 
PT 5‏ 
الاهتمام بنقل عدم وجود لفظة 
| الترجمات E‏ كلل على الم 
الأربع الأساسية d as‏ 
والمعاني الثانوية | البلاء 
NEU f JU AMI oka yil‏ 
Tur 2 ET‏ للخويين | 
معنی هذه اللفظة 
وجود معنى آخر 
فهد وبكتال التضاد» ويكون 
اللغويين 
داوود 
معنی هذه اللفظة 
La‏ ا E‏ 
على الشبكة العالمية 


proto Lol 


YA‏ إشكاليۂ Agaji‏ الأضداد في القران الكريم إلى اللغة الإنجليزية 
- الاجتهاد 
الشخصى 
الترجمات ا Dg‏ 
y‏ الغابر w A‏ 1 = عدم i> yi‏ 
الأربع الراجح 1 
باراء اللغويين 
والمفسرين في 
معنی هذه ibali‏ 
Juss‏ 
ga ^‏ ربري وڊ TN NE‏ 
55555 
عدم الأخذ بآراء 
مجمع الملك ت 5 
| الأعة اراي ا 
Ag‏ وبکتال . ١‏ 
"in 25525‏ 
p 4‏ معنى هذه اللفظة 
الاجتهاد 
المترجم 
i 5‏ جد 2 
E‏ اللغويين 
٠‏ | القانع | فهد وبكتال 9 . gu‏ 
5 والمفسرين في " 
واربري le.‏ اللمترجم 
معنى هذه اللفظة 
رجب 5 هادا : - لعربية 
على الشبكة العالمية 


القسم الثاني: البحوث ۲ 
اللفظ 
الترجما اللغو Mes‏ 
7 ترجمات : 
£d [M‏ | ر uad‏ 
الاربع والمفسرين في : 5 
| هذه اللفظة pee‏ 
Cs‏ 
مجمع الملك VEM‏ 
| الأخذ بالرأي | اللغويين 
فهد وبكتال ; ١‏ 
الراجح والمفسرين في 
PEE 25525 07‏ 
الاجتهاد 
آربري الشخصي 
للمترجم 
الترجمات 
E‏ وراء : الترجمة الحرفية 
الاربع 
لا توجد إشكالية في ترجمتها؛ EY‏ لا تدل في الستياق 
Sb‏ |القرآنى الذي ترد فيه إلا على معنى واحدء GB‏ أن ترد 


E‏ التابع 


prio Lol 


"t‏ إشكالية Ägg‏ الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


ثبت المراجع 

لمراجع العربية : 

ل الأزهري» محمد بن أحمد Y * Y)‏ تهذيب اللغة. تحقيق محمد 
عوض مرعب. بيروت: دار إحياء التراث العربي. Ab‏ 

٠‏ استيتية» سمير Y O)‏ اللسانيات المجال والوظيفة والمنهج. إربد: 
عالم الكتب الحديث. ط١.‏ 

e‏ الأنباري» أبو بكر محمد بن القاسم بن محمد بن بشار(۱۹۹۲). الزاهر 
في معاني كلمات الناس. تحقيق حاتم صالح الضامن. بيروت: مؤسسة 
الرسالة. ط١.‏ 

e‏ الجواهريء أبو نصر إسماعيل بن حماد(۱۹۸۷). الصحاح تاج اللغة 
وصحاح العريية . تحقيق أحمد عبد الغفور عطار. بيروت: دار العلم 
لمان ط2 

٠‏ الجوزي» جمال الدين أبو الفرج عبد الرحمن بن علي بن محمد 
)11( المسير في علم التفسير. تحقيق عبد الرزاق المهدي. 
بيروت:دار الكتاب العربى. ط١.‏ 

حسينات» محمود (Y M)‏ ترجمة معاني القرآن الكريم في ألمانيا 
الدوافع والأهداف. المغرب: المؤتمر العالمي الأول للباحثين في القرآن 
الكريم وعلومه» جهود الأمة في خدمة القرآن الكريم وعلومه. l‏ 

e‏ حماد» أحمد زکی(۲۰۱۱). نظرات فى جهود ترجمة معانى القرآن 
الكريم : اللغة الإنكليزية نموذجًا. المغرب: المؤتمر العالمي الأول 
للباحثين في القرآن الكريم وعلومه» جهود الأمة في خدمة القرآن الكريم 


وعلومه. 
رجب ۱٤۳١‏ ات لعربية 
على الشبكة العالمية 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث Y‏ 


الحموي» أبو العباس أحمد بن محمد بن علي الفيومي. المصباح المنير 
في غريب الشرح الكبير. بيروت: المكتبة العلمية. 

الخطيب» عبد الله .)۲١٠١(‏ الحهود المبذولة فى ترجمة معانى القرآن 
الكريم إلى اللغة الإنجليزية. المغرب: المؤتمر العالمي الأول للباحثين 
في القرآن الكريم وعلومه» جهود الأمة في خدمة القرآن الكريم وعلومه. 
الخطيب» عبد الله .)۲٠١٠(‏ نظرات نقدية وترجمة القرآن الكريم إلى 
اللغة الإنجليزيّة ل : ن. ج. داوود. الجامعة الإسلامية العالمية في 
l TOTE TEET‏ 
ابن دريد» أبو بكر محمد بن الحسن الأزدي (۱۹۸۷). جمهرة اللغة. 
تحقيق رمزي منير بعلبكي. . بیروت: : دار العلم للملايين. طا. 

الرازي» زين الدين d‏ ا ل 
الحنفي(1999١).‏ مختا تار الصحاح. تحقيق يوسف e‏ محمد. بيروت: 
المكتبة العصرية. صيدا: الدار النموذجية. طه. 

الزبيدي» محمد بن محمد بن عبد الرزاق الحسيني . تاج العروس من 
جواهر القامومن. الرياشي: دار الد l‏ 

الزجاج» إبراهيم بن السري بن سهل» أبو إسحاق(۱۹۸۸). معاني 
القرآن وإعرابه. تحقيق عبد الجليل عبده شلبي. بيروت: عالم الكتب. 
Ab‏ 

الزمخشري» أبو القاسم محمود بن عمرو بن أحمد AT)‏ الكشاف 
عن حقائق غوامض التنزيل. بيروت: دار الكتاب العربي YB.‏ 

ابن أبي cc‏ أبو عبد الله محمد بن عبد الله بن عيسى بن محمد 
المري .)۲٠٠۲(‏ تفسير القرآن العزيز. تحقيق أبي عبد الله حسين بن 
عكاشة ومحمد بن مصطفى الكنز. الفاح الفاروق الس Me‏ 


EE 5 ,‏ ابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشيكة العالمية 


proto Lol 


Yeo‏ إشكالية ترجمة الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية 


٠ه‏ سابء هيثم بن عبد العزيز أحمد (Y)‏ دراسة لترجمة معانى القرآن 
الكريم إلى الإنجليزية (القرآن مترجمًا) للمستشرق الانجليزى آرثر ج. 
أربرى. ندوة ترجمة معانى القرآن الكريم تقويم للماضى وتخطيط 

© أبن شيدة» d‏ الحسن غلى بن إسفاغيل بن سيده المرسئ Qr)‏ 
المحكم والمحيط الأعظم. تحقيق عبد الحميد هنداوي. بيروت: دار 
الكتب العلمية.ط١.‏ 


0 السيوطي» جلال الدين عبد الرحمن بن أبي بكر OSA)‏ المزهر في 
علوم اللغة وأنواعها. تحقيق فؤاد علي منصور. بيروت: دار الكتب 
العلميّة. ج/ NV‏ 

e‏ الشعراوي» محمد ARV), Js‏ تفسير الشعراوي. مصر: مطابع 
أخبار اليوم. 

e‏ الشنقيطى» محمد الأمين بن محمد المختار بن عبد القادر الجكنى 
(1445). أضواء البيان في إيضاح القرآن بالقرآن. بيروت: دار الفكر 
للطباعة و النشر و التوزيع. 

٠‏ صيفور» أمين .)۲٠٠۹(‏ المشترك اللفظي في ترجمة القرآن الكريم إلى 
اللغة الفرنسية. رسالة ماجستير. 

» الطبري» أبو جعفر محمد بن جرير بن يزيد بن كثير C1 D‏ جامع 
البيان عن تأويل آي القرآن. تحقيق عبد الله بن عبد المحسن التركى. دار 
هجر للطباعة والنشر والتوزيع والإعلان. l Me‏ 

0 ابن عاشور» محمد الطاهر بن محمد بن محمد الطاهر .)١985(‏ 


اللد التتابع 7 3 8 
على الشبكة العالمية 


رجب 55 هادا 


أبرويل ١۲۰۱م‏ 


القسم الثاني: البحوث ۴٦‏ 


عبد الحميد» صائب (Y E)‏ فى مقارنة الأديان نظرة سريعة فى التوراة 
والإنجيل والقرآن. سلسلة المعارف الإسلامية .٠١‏ مركز الرسالة. 

العزّء أبو محمد عز الدين عبد العزيز بن عبد السلام A0‏ تفسير 
القرآن. تحقيق عبد الله بن إبراهيم يم الوهبي. > بيروت: ss‏ اين سوم Ex‏ 
العزب» TD opo‏ إشكالي c]‏ معاني القرآن لكريم القاهرة. 
ابن عطية» أبو محمد عبد الحق بن غالب بن عبد (QU * Dog JE‏ 
المحرر الوجيز في تفسير الكتاب العزيز. تحقيق عبد السلام عبد الشافي 
محمد. بيروت: دار الكتب العلمية. ط١.‏ 

. موسوعة مصطلحات الترجمة‎ (Y * * V) عبد الصاحب مهدي‎ c de 
علم الدلالة. القاهرة: عالم الكتب. طه.‎ (44A) عمر» أحمد مختار‎ 
الجامع لأحكام القرآن. تحقيق أحمد البردوني‎ CO A D LM 
Yb وإبراهيم يم أطفيش. القاهرة و‎ 

ديوان الأدب. تحقيق أحمد مختار عمر. مراجعة راه — القاهرة: 
بيروت: دار الفكر. 

XE 3 مؤسية‎ 


E , 1‏ التابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشبكة العالمية 


proto Lol 


v‏ إشكالية ترجمة الأضداد في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزيق 


e‏ الفراهيدي» الخليل بن أحمد. العين. تحقيق مهدي المخزومي وإبراهيم 
السامرائي. بيروت: دار ومكتبة الهلال. ج۸/ Yeo‏ 

e‏ القرطبي» أبو عبد الله محمد بن أحمد بن ul‏ بكر بن فرح 
الأنصاري(21955). الجامع لأحكام القرآن. تحقيق أحمد البردوني 
وإبراهيم بم أطفيشن: القاهرة: دار الكتب المصرية. ط؟. 

014950 إسماعيل بن عمر بن كثير القرشي البصري‎ a ابن كثير»‎ e 

تفسير القرآن العظيم. تحقيق سامي بن محمد سلامة. الرياض: دار طيبة 
للنشر والتوزيع. ط؟. 

ups j‏ اموب بن بوي ا لكليات معجم في 
المصطلحات والفروق اللغوية. : ded ed‏ د ا 
بيروت: مؤسسة الرسالة. 

۰ الماتريدي» محمد بن محمد بن محمود» أبو منصور )0 * Y‏ تفسير 
الماتريدى تأويلات أهل السنة. تحقيق مجدي باسلوم. [pro‏ 
ا .Me‏ 


e M deco فى ء‎ Mel 


علومه . تحقيق مجموعة رسائل جامعية بكلية الدراسات العليا فى جامعة 
الشارقة. إشراف الشاهد البوشيخى. الإمارات: جامعة الشارقة. Me‏ 

* المراغي» محمد مصطفى(۲٠٠۲).‏ بحث في ترجمة القرآن الكريم 
والحكامها: القاهرة: مجلة الأزهر 

٠‏ ابن منظور» أبو الفضل محمد بن مكرم بن (Y), Je‏ لسان العرب. 
بيروت: دار Y b. o‏ 

» نصار» حسين(۳٠٠۲).‏ مدخل تعريف الأضداد. القاهرة: د مكتبة الثقافة 


ادا Me‏ 
رجب ۱٤۳١‏ هھ تيت لعربية 
على الشبكة العالمية 


أبريل 0١١٠م‏ 


القسم الثاني: البحوث ۴۸ 


ل النعماني» أبو حفص سراج الدين عمر بن علي بن عادل الحنبلي 
الدمشقي OUI AA)‏ في علوم الكتاب. تحقيق dale‏ أحمد عبد 
الموجود وعلى محمد معوض. بيروت: دار الكتب العلمية. AB‏ 

(M82), بين محمد ون على‎ don علي ون‎ ced d الواحدي»‎ e 
الوسيط فى تفسير القرآن المجيد. تحقيق عادل أحمد عبد الموجود‎ 
Me وآخرين. بيروت: دار الكتب العلمية.‎ 

c il, e‏ على عبد الواحد (Y)‏ فقه اللغة. القاهرة: دار نهضة مصر. 
m EP‏ 

المراجع الأجنبية : 

e Al-hilali. M. T & Khan. M. M. Translation of the 


meanings of the noble Qur'an in the English 
language. Madinah: King Fahd complex for the printing 


of the Holy Qur'an. 
e Arberry. A. J(1980). The Koran Interpreted. Allen & 
Unwin 


e Pickthall. M. M (1990). The meaning of the glorious 
Ouran. London ; Boston: New Delhi: University Book 
Stall. 

e Dawood. N. J(1990). The Koran. London: Penguin 
Books.5ed. 


: المواقع الإلكترونية‎ 
e http://www.alukah.net/sharia/0/49365/ 
e http://qurancomplex.org 
e http//www.almaany.com/home.php?language-arabic&word-purity 
&lang name-English&type word-0&dspl-zO 
e https//www.uop.edu.jo/download/Research/members/42 
4 2061 A.B..pdf 


E 5 1‏ الشابع 
مجلة مجمع اللغة العربية 
على الشيكة العالمية 


prote Lu 


